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DCD1623

Voltage VDC 18(20 Max)

Max.power output w/ 9Ah battery W 1100

No load speed forward

Low gear min‑1 130–420

High gear min‑1 250–810

No load speed reverse

Low gear min‑1 350

High gear min‑1 680

Max. drill diameter with twist drill bit mm 16

Max. drill diameter with annular cutter mm 50

Max. Taping M14

Max. cutting depth in steel mm 50

Tool holder (flat shank) mm 19

Weight kg 14.4

Congratulations!
You have chosen a DeWALT tool. Years of experience, thorough product development and innovation make DeWALT one of the most 
reliable partners for professional power tool users.

Technical Data

English (original instructions)

MAGNETIC DRILL PRESS 
DCD1623

Batteries Chargers/Charge Times (Minutes)***

Cat # VDC Ah Weight (kg) DCB104 DCB107 DCB112 DCB115 DCB117 DCB118 DCB132

DCB609G 18(20 Max)/54(60 Max) 9.0/3.0 1.46 75* 420 270 135* 60 75* 135*
DCB184G 18(20 Max) 5.0 0.62 75/50** 240 150 75 75/50** 75/50** 75

*Date code 201811475B or later 
**Date code 201536 or later 
**Battery charge times matrix provided for guidance only; charge times will vary depending on temperature and condition of batteries.

 a WARNING: To reduce the risk of injury, read the instruction manual.

Definitions: Safety Guidelines
The definitions below describe the level of severity for each signal word. Please read the manual and pay attention to these symbols.

 � DANGER: Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

 � WARNING: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

 � CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in minor or moderate injury.

 � NOTICE: Indicates a practice not related to personal injury which, if not avoided, may result in property damage.

 � Denotes risk of electric shock.

 � Denotes risk of fire.
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c ) Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off‑position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d ) Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached 
to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury.

e ) Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power tool 
in unexpected situations.

f ) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts.

g ) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust‑related hazards.

h ) Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause severe 
injury within a fraction of a second.

4) Power Tool Use and Care
a ) Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the rate for which it 
was designed.

b ) Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

c ) Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d ) Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e ) Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f ) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g ) Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 � WARNING: Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS 
FOR FUTURE REFERENCE

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains‑operated (corded) power tool or battery‑operated (cordless) 
power tool.

1) Work Area Safety
a ) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b ) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c ) Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical Safety
a ) Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b ) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.

c ) Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d ) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e ) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f ) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3) Personal Safety
a ) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do not 
use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

b ) Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as a dust mask, 
non‑skid safety shoes, hard hat or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal injuries.
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• Always place the machine on a flat surface. Do not clamp the 
stand on small or irregularly shaped objects.

• Always place the machine on a surface that is clear of 
shavings, chips, swarf and surface dirt.

• Keep the magnet clean and free of debris and swarf.
• Do not turn on the machine until it has been mounted and 

installed according to these instructions.
• Do not turn on the machine before having checked that 

the magnetic stand has been tightened firmly to the 
mounting surface.

• Adjust the table so cutter does not extend into the workpiece 
before drilling. Do not perform any design, assembly or 
construction activities on the workpiece while the machine is 
turned on.

• Before turning on the machine, make sure the accessory has 
been mounted correctly.

• Always use the recommended speed for the accessories and 
the material.

• Do not use the machine on the same workpiece on which 
electric welders are being used.

• Use only an appropriate cutting fluid. Use a general metal 
cutting coolant diluted with water.

• Do not use liquid cutting fluids while drilling vertically 
or overhead. Dip the cutter in cutting paste or apply an 
appropriate spray for these applications.

• Do not pour cutting fluid into the reservoir while it is mounted 
in the bracket. Do not allow cutting fluid to enter the 
drill motor.

• Before use, ensure movable chuck guard operates properly.
• Ensure that metal chips or resinous residue cannot lead to 

blockage of the function.
• In case of jammed cutter disconnect the machine from the 

power supply, remove the reason for the jam before turning on 
the machine again.

Residual Risks
In spite of the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual risks 
cannot be avoided. These are:
• Impairment of hearing.
• Risk of personal injury due to flying particles.
• Risk of burns due to accessories becoming hot 

during operation.
• Risk of personal injury due to prolonged use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Chargers
DeWALT chargers require no adjustment and are designed to be 
as easy as possible to operate.

Electrical Safety
The electric motor has been designed for one voltage only. 
Always check that the battery pack voltage corresponds to the 
voltage on the rating plate. Also make sure that the voltage of 
your charger corresponds to that of your mains.

h ) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
free from oil and grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

5) Battery Tool Use and Care
a ) Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b ) Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create 
a risk of injury and fire.

c ) When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns 
or a fire.

d ) Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid 
ejected from the battery may cause irritation or burns.

e ) Do not use a battery pack or tool that is damaged or 
modified. Damaged or modified batteries may exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk 
of injury.

f ) Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature. Exposure to fire or temperature 
above 130 °C may cause explosion.

g ) Follow all charging instructions and do not charge 
the battery pack or tool outside the temperature 
range specified in the instructions. Charging 
improperly or at temperatures outside the specified range 
may damage the battery and increase the risk of fire.

6) Service
a ) Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b ) Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

Additional Specific Safety Rules for 
Drill Presses
• Keep your hands out of the drilling area while the tool is 

running. Contact with rotating parts or chips may result in 
personal injury.

• Always use the drill guard. Before turning on machine ensure 
the guard is closed securely.

• Always use the safety chain.
• The magnetic stand is suitable for use on steel with a thickness 

starting from 10 mm, with zero air gap between the magnet 
core surface and the mounting surface. Curvature, coats of 
paint and surface irregularities will create an air gap. Keep the 
air gap to a minimum.
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•  Do not place any object on top of charger or place 
the charger on a soft surface that might block the 
ventilation slots and result in excessive internal heat. 
Place the charger in a position away from any heat source. The 
charger is ventilated through slots in the top and the bottom 
of the housing.

• Do not operate charger with damaged cord or plug—
have them replaced immediately.

• Do not operate charger if it has received a sharp blow, 
been dropped, or otherwise damaged in any way. Take it 
to an authorised service centre.

• Do not disassemble charger; take it to an authorised service 
centre when service or repair is required. Incorrect reassembly 
may result in a risk of electric shock, electrocution or fire.

• In case of damaged power supply cord, the supply cord must 
be replaced immediately by the manufacturer, its service agent 
or similar qualified person to prevent any hazard.

• Disconnect the charger from the outlet before attempting 
any cleaning. This will reduce the risk of electric shock. 
Removing the battery pack will not reduce this risk.

• NEVER attempt to connect two chargers together.
• The charger is designed to operate on standard 220‑

240V household electrical power. Do not attempt to 
use it on any other voltage. This does not apply to the 
vehicular charger.

Charging a Battery (Fig. B)
1. Plug the charger into an appropriate outlet before inserting 

battery pack.
2. Insert the battery pack  29  into the charger, making sure the 

battery pack is fully seated in the charger. The red (charging) 
light will blink repeatedly indicating that the charging 
process has started.

3. The completion of charge will be indicated by the red light 
remaining ON continuously. The battery pack is fully charged 
and may be used at this time or left in the charger. To 
remove the battery pack from the charger, push the battery 
release button  30  on the battery pack.

nOTE: To ensure maximum performance and life of lithium‑ion 
battery packs, charge the battery pack fully before first use.

Charger Operation
Refer to the indicators below for the charge status of the 
battery pack.

Charge Indicators

F Charging I
G Fully Charged J
H Hot/Cold Pack Delay* K
* The red light will continue to blink, but a yellow indicator light 

will be illuminated during this operation. Once the battery pack 
has reached an appropriate temperature, the yellow light will 
turn off and the charger will resume the charging procedure.

i Your DeWALTcharger is double insulated in 
accordance with IEC60335; therefore no earth wire 
is required.

If the supply cord is damaged, it must be replaced only by 
DeWALT or an authorised service organisation.

Using an Extension Cable
An extension cord should not be used unless absolutely 
necessary. Use an approved extension cable suitable for the 
power input of your charger (see Technical Data). The minimum 
conductor size is 1 mm2; the maximum length is 30 m.
When using a cable reel, always unwind the cable completely.

Important Safety Instructions for All Battery Chargers
SAVE THESE INSTRUCTIONS: This manual contains important 
safety and operating instructions for compatible battery 
chargers (refer to Technical Data).
• Before using charger, read all instructions and cautionary 

markings on charger, battery pack, and product using 
battery pack.

 � WARNING: Shock hazard. Do not allow any liquid to get 
inside charger. Electric shock may result.

 � WARNING: We recommend the use of a residual current 
device with a residual current rating of 30mA or less.

 � CAUTION: Burn hazard. To reduce the risk of injury, 
charge only DeWALT rechargeable batteries. Other types of 
batteries may burst causing personal injury and damage.

 � CAUTION: Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.
NOTICE: Under certain conditions, with the charger 
plugged into the power supply, the exposed charging 
contacts inside the charger can be shorted by foreign 
material. Foreign materials of a conductive nature such 
as, but not limited to, steel wool, aluminum foil or any 
buildup of metallic particles should be kept away from 
charger cavities. Always unplug the charger from the 
power supply when there is no battery pack in the cavity. 
Unplug charger before attempting to clean.

• DO NOT attempt to charge the battery pack with any 
chargers other than the ones in this manual. The charger 
and battery pack are specifically designed to work together.

• These chargers are not intended for any uses other than 
charging DeWALT rechargeable batteries. Any other uses 
may result in risk of fire, electric shock or electrocution.

• Do not expose charger to rain or snow.
• Pull by plug rather than cord when disconnecting 

charger. This will reduce risk of damage to electric plug 
and cord.

• Make sure that cord is located so that it will not be 
stepped on, tripped over, or otherwise subjected to 
damage or stress.

• Do not use an extension cord unless it is absolutely 
necessary. Use of improper extension cord could result in risk 
of fire,electric shock, or electrocution.
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The compatible charger(s) will not charge a faulty battery pack. 
The charger will indicate faulty battery by refusing to light.
nOTE: This could also mean a problem with a charger.
If the charger indicates a problem, take the charger and battery 
pack to be tested at an authorised service centre.

hot/Cold Pack Delay
When the charger detects a battery pack that is too hot or too 
cold, it automatically starts a Hot/Cold Pack Delay, suspending 
charging until the battery pack has reached an appropriate 
temperature. The charger then automatically switches to the pack 
charging mode. This feature ensures maximum battery pack life.
A cold battery pack will charge at a slower rate than a warm 
battery pack. The battery pack will charge at that slower rate 
throughout the entire charging cycle and will not return to 
maximum charge rate even if the battery pack warms.
The DCB118 charger is equipped with an internal fan designed to 
cool the battery pack. The fan will turn on automatically when the 
battery pack needs to be cooled. Never operate the charger if the 
fan does not operate properly or if ventilation slots are blocked. 
Do not permit foreign objects to enter the interior of the charger.
 Electronic Protection system
XR Li‑Ion tools are designed with an Electronic Protection 
System that will protect the battery pack against overloading, 
overheating or deep discharge.
The tool will automatically turn off if the Electronic Protection 
System engages. If this occurs, place the lithium‑ion battery 
pack on the charger until it is fully charged.

Wall Mounting
These chargers are designed to be wall mountable or to sit 
upright on a table or work surface. If wall mounting, locate the 
charger within reach of an electrical outlet, and away from a 
corner or other obstructions which may impede air flow. Use 
the back of the charger as a template for the location of the 
mounting screws on the wall. Mount the charger securely using 
drywall screws (purchased separately) at least 25.4 mm long 
with a screw head diameter of 7–9 mm, screwed into wood to 
an optimal depth leaving approximately 5.5 mm of the screw 
exposed. Align the slots on the back of the charger with the 
exposed screws and fully engage them in the slots.

Charger Cleaning Instructions

 � WARNING: Shock hazard. Disconnect the charger 
from the AC outlet before cleaning. Dirt and grease 
may be removed from the exterior of the charger using a 
cloth or soft non‑metallic brush. Do not use water or any 
cleaning solutions. Never let any liquid get inside the tool; 
never immerse any part of the tool into a liquid.

Battery Packs
Important Safety Instructions for All 
Battery Packs
When ordering replacement battery packs, be sure to include 
catalogue number and voltage.

The battery pack is not fully charged out of the carton. Before 
using the battery pack and charger, read the safety instructions 
below. Then follow charging procedures outlined.

READ ALL INSTRUCTIONS
• Do not charge or use battery in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Inserting or removing the battery from the charger may 
ignite the dust or fumes.

• Never force battery pack into charger. Do not modify 
battery pack in any way to fit into a non‑compatible 
charger as battery pack may rupture causing serious 
personal injury.

• Charge the battery packs only in DeWALT chargers.
• DO NOT splash or immerse in water or other liquids.
• Do not store or use the tool and battery pack in locations 

where the temperature may fall below 4 ˚C (39.2 ˚F) 
(such as outside sheds or metal buildings in winter), or 
reach or exceed 40 ˚C (104 ˚F) (such as outside sheds or 
metal buildings in summer).

• Do not incinerate the battery pack even if it is severely 
damaged or is completely worn out. The battery pack can 
explode in a fire. Toxic fumes and materials are created when 
lithium‑ion battery packs are burned.

• If battery contents come into contact with the skin, 
immediately wash area with mild soap and water. If 
battery liquid gets into the eye, rinse water over the open eye 
for 15 minutes or until irritation ceases. If medical attention 
is needed, the battery electrolyte is composed of a mixture of 
liquid organic carbonates and lithium salts.

• Contents of opened battery cells may cause respiratory 
irritation. Provide fresh air. If symptoms persists, seek 
medical attention.

 � WARNING: Burn hazard. Battery liquid may be flammable 
if exposed to spark or flame.

 � WARNING: Never attempt to open the battery pack for 
any reason. If battery pack case is cracked or damaged, 
do not insert into charger. Do not crush, drop or damage 
battery pack. Do not use a battery pack or charger that 
has received a sharp blow, been dropped, run over or 
damaged in any way (i.e., pierced with a nail, hit with 
a hammer, stepped on). Electric shock or electrocution 
may result. Damaged battery packs should be returned to 
service centre for recycling.

 � WARNING: Fire hazard. Do not store or carry the 
battery pack so that metal objects can contact 
exposed battery terminals. For example, do not place 
the battery pack in aprons, pockets, tool boxes, product kit 
boxes, drawers, etc., with loose nails, screws, keys, etc.

 � CAUTION: When not in use, place tool on its side on 
a stable surface where it will not cause a tripping 
or falling hazard. Some tools with large battery packs 
will stand upright on the battery pack but may be easily 
knocked over.
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Transportation

 � WARNING: Fire hazard. Transporting batteries can 
possibly cause fire if the battery terminals inadvertently 
come in contact with conductive materials. When 
transporting batteries, make sure that the battery 
terminals are protected and well insulated from 
materials that could contact them and cause a short 
circuit. NOTE: Lithium‑ion batteries should not be put in 
checked baggage.

DeWALT batteries comply with all applicable shipping 
regulations as prescribed by industry and legal standards which 
include UN Recommendations on the Transport of Dangerous 
Goods; International Air Transport Association (IATA) Dangerous 
Goods Regulations, International Maritime Dangerous Goods 
(IMDG) Regulations, and the European Agreement Concerning 
The International Carriage of Dangerous Goods by Road 
(ADR). Lithium‑ion cells and batteries have been tested to 
section 38.3 of the UN Recommendations on the Transport of 
Dangerous Goods Manual of Tests and Criteria.
In most instances, shipping a DeWALT battery pack will be 
excepted from being classified as a fully regulated Class 
9 Hazardous Material. In general, only shipments containing a 
lithium‑ion battery with an energy rating greater than 100 Watt 
Hours (Wh) will require being shipped as fully regulated Class 9. 
All lithium‑ion batteries have the Watt Hour rating marked on 
the pack. Furthermore, due to regulation complexities, DeWALT 
does not recommend air shipping lithium‑ion battery packs 
alone regardless of Watt Hour rating. Shipments of tools with 
batteries (combo kits) can be air shipped as excepted if the Watt 
Hour rating of the battery pack is no greater than 100 Wh.
Regardless of whether a shipment is considered excepted 
or fully regulated, it is the shipper's responsibility to consult 
the latest regulations for packaging, labeling/marking and 
documentation requirements.
The information provided in this section of the manual is 
provided in good faith and believed to be accurate at the time 
the document was created. However, no warranty, expressed or 
implied, is given. It is the buyer’s responsibility to ensure that its 
activities comply with the applicable regulations.
Transporting the FlEXVOlTTM Battery
The DeWALT FLEXVOLTTM battery has two modes: Use 
and Transport.
Use Mode: When the FLEXVOLTTM battery stands alone or is in 
a DeWALT 18V(20V Max) product, it will operate as an 18V(20V 
Max) battery. When the FLEXVOLTTM battery is in a 54V(60V Max) 
or a 108V(120V Max) (two 54V(60V Max) batteries) product, it 
will operate as a 54V(60V Max) battery.
Transport Mode: When the cap is attached to the FLEXVOLTTM 
battery, the battery is in Transport mode. Keep the cap 
for shipping.
When in Transport mode, strings 
of cells are electrically 
disconnected within the pack 
resulting in 3 batteries with a 
lower Watt hour (Wh) rating as compared to 1 battery with a 
higher Watt hour rating. This increased quantity of 3 batteries 

with the lower Watt hour rating can exempt the pack from 
certain shipping regulations that are imposed upon the higher 
Watt hour batteries. 
For example, the Transport 
Wh rating might indicate 
3 x 36 Wh, meaning 
3 batteries of 36 Wh each. 
The Use Wh rating might 
indicate 108 Wh (1 battery implied).

Storage Recommendations
1. The best storage place is one that is cool and dry away 

from direct sunlight and excess heat or cold. For optimum 
battery performance and life, store battery packs at room 
temperature when not in use.

2. For long storage, it is recommended to store a fully charged 
battery pack in a cool, dry place out of the charger for 
optimal results.

nOTE: Battery packs should not be stored completely depleted 
of charge. The battery pack will need to be recharged before use.

Labels on Charger and Battery Pack
In addition to the pictographs used in this manual, the 
labels on the charger and the battery pack may show the 
following pictographs:

 L Read instruction manual before use.

 p See Technical Data for charging time.

 q Do not probe with conductive objects.

 r Do not charge damaged battery packs.

 s Do not expose to water.

 t Have defective cords replaced immediately

 u Charge only between 4 ˚C and 40 ˚C.

 v Only for indoor use.

 x Discard the battery pack with due care for 
the environment.

 y Charge  battery packs only with designated DeWALT 
chargers. Charging battery packs other than the 
designated DeWALT batteries with a DeWALT 
charger may make them burst or lead to other 
dangerous situations.

Example of Use and Transport Label Marking
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 z Do not incinerate the battery pack.

 B USE (without transport cap). Example: Wh rating 
indicates 108 Wh (1 battery with 108 Wh).

 A TRANSPORT (with built‑in transport cap). Example: Wh 
rating indicates 3 x 36 Wh (3 batteries of 36 Wh).

Battery Type
The following tools operate on a 18(20 Max) volt battery pack: 
DCD1623  
These battery packs may be used: DCB184G, DCB609G. Refer to 
Technical Data for more information.

Package Contents
The package contains:
1   Magnetic drill press
1  16 mm Keyed chuck attachment
1  Chuck key
1  Coolant bottle with tube
1   Chip guard
1   Safety chain
2  Ejection pins
1   Feed handle set
1   Coolant bottle bracket
1   Allen key
1   Wrench
2   Wing bolts
1   Kitbox
1    Instruction manual
nOTE: Battery packs and chargers are not included with N 
models. Battery packs and chargers are not included with NT 
models. B models include Bluetooth® battery packs.
nOTE: The Bluetooth® word mark and logos are registered 
trademarks owned by the Bluetooth®, SIG, Inc. and any use of 
such marks by DeWALT is under license. Other trademarks and 
trade names are those of their respective owners.
• Check for damage to the tool, parts or accessories which may 

have occurred during transport.
• Take the time to thoroughly read and understand this manual 

prior to operation.

Markings on Tool
The following pictograms are shown on the tool:

 a Read instruction manual before use.

 g Wear ear protection.

 f Wear eye protection

 n Visible radiation. Do not stare into light.

Do not use this tool if you or any bystanders have a 
cardiac pacemaker or other medical implants.

Always use the safety chain. Secure the tool on 
the workpiece.

Date Code Position (Fig. B)
The date code  44 , which also includes the year of manufacture, 
is etched on the inside of battery port.
Example:

2022 XX XX
Year and Week of Manufacture

Description (Fig. A)

 � WARNING: Never modify the power tool or any part of it. 
Damage or personal injury could result.

1 ON/OFF switch
2 Magnet engagement lever
3 Forward/reverse switch
4 Speed selector
5 Gear selector
6 Feed handle
7 Feed handle hub
8 Feed handle release button
9 LED button

10 19 mm Weldon 
quick‑change chuck

11 16 mm Keyed chuck
12 Motor height adjustment 

lever
13 Coolant bottle bracket
14 Coolant bottle

15 Coolant tube
16 Coolant coupling 

connector
17 Coolant flow regulator
18 Coolant bottle cap
19 Coupler nut
20 Magnetic base
21 Magnetic coolant bottle 

attachment point
22 Carry handle
23 Handle release button
24 Magnet engagement and 

gyro protection indicator
25 Chip guard
26 Safety chain

Intended Use
Your DCD1623 magnetic drill press has been designed for 
drilling holes in steel construction surfaces. Do not drill into 
non‑ferrous metal.
DO nOT use under wet conditions or in the presence of 
flammable liquids or gases.
This drill press is a professional power tool.
DO nOT let children come into contact with the tool. 
Supervision is required when inexperienced operators use 
this tool.
• Young children and the infirm. This appliance is not 

intended for use by young children or infirm persons 
without supervision.

• This product is not intended for use by persons (including 
children) suffering from diminished physical, sensory or 
mental abilities; lack of experience, knowledge or skills 
unless they are supervised by a person responsible for their 
safety. Children should never be left alone with this product.
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nOTE: If battery comes in contact with cutting fluid wipe 
it off immediately. The cutting fluid used with this drill may 
compromise certain battery pack housings. It is highly 
recommended that battery packs with oil resistant housings 
(glass filled nylon, designated by a G suffix in the model 
number) be used.
nOTE: The lubrication system is designed for dispensing 
cutting fluids specifically intended for drilling. Other liquids may 
damage the system.

1. Turn the flow regulator  17  counterclockwise to close.
2. Remove coolant bottle  14  from magnetic coolant bottle 

bracket  13 .
3. Unscrew the cap  18 .
4. Fill the container with cutting coolant diluted with water.
5. Screw the cap back on.
6. Place coolant bottle into magnetic coolant bottle 

bracket  13 .

Fitting the Lubrication System (Fig. A, E)

 � WARNING: Do not use the lubrication system in vertical 
surfaces or overhead drilling applications.

Only use the lubrication system for horizontal drilling 
applications, as shown in Figure A.

1. Place coolant bottle  14  into the magnetic coolant bottle 
bracket  13 , then slide the magnetic coolant bottle 
bracket onto the either side of the magnetic coolant bottle 
attachment point  21 .

2. Attach the coolant tube  15  to the coupling connector  16  
on the gearbox.
a. Unscrew the nut  19  by the wrench first, and place the 

nut through the end of the coolant tube  15  .
b. Press the coolant tube onto the coupling connector  16  

first, then use a wrench to tighten the nut.
c. To remove, unscrew the nut and then pull the coolant 

tube from the coupling connector. 
nOTE: After the coolant tube has been removed, tighten 
the nut on the coupling connector to prevent losing it.

In order to use the lubrication system, the coolant bottle  14  
must be filled with a sufficient amount of cutting fluid.

Lubrication in Horizontal Applications (Fig. A, E)
1. Adjust the fluid flow as required using the flow 

regulator  17 .
2. Add more cutting fluid if the shavings become blue.

Lubrication in Vertical and Overhead 
Applications
Dip the cutter in cutting paste or apply an appropriate spray.

Fitting the Safety Chain (Fig. G)

 � WARNING: Always use the safety chain.

 � WARNING: Never attach the safety chain through the 
carry handle.

Feed the provided safety chain  26  through the safety chain 
opening  28  of unit and around the workpiece and secure 
in place.

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS

 � WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, turn tool off and disconnect battery pack 
before making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories. An accidental 
start‑up can cause injury.

 � WARNING: Use only DeWALT battery packs and chargers.

Transporting the Drill (Fig. A)

 � WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, turn tool off, and remove the battery pack, 
before transporting, making any adjustments, 
cleaning, repairing, or removing/installing 
attachments or accessories. An accidental start‑up can 
cause injury.

In order to conveniently carry the tool from place to place, a 
carry handle  22  has been included on the top of the tool.

Installing the Machine (Fig. A, G)
1. Assemble the feed handle.
2. Install the chip guard.
3. Fit the lubrication system as necessary.
4. This machine features a concave base making it possible 

to install on a solid surface, or a pipe with a diameter of no 
less than 101 mm and a thickness of no less than 9.5 mm. 
Remove any particles that will obstruct full contact between 
the magnetic base  20  and the mounting surface.

5. Fit and tighten the safety chain  26 .

Assembling the Feed Handle (Fig. C)
The quick‑release feed handle can be mounted in one simple 
operation both to the left and the right of the machine.

1. Screw the handles  6  into the hub  7 . Ensure that the 
handles are secure.

2. Keep the hub realease button  8  depressed while inserting 
the hub shaft into the hole  33 .

3. Release the button.

Assemble the Chip Guard (Fig. D)

 � WARNING: Always use the chip guard.

1. Hold the chip guard  25  in front of the tool holder, aligning 
the slots in the chip guard with the holes in the machine.

2. Fit the wing bolts  39  (from the accessories bag) into the 
holes located in the front of the frame.

Lubrication System (Fig. A, E)
Filling the Coolant Bottle

 � WARNING: Do not pour cutting fluid into the bottle 
while mounted in the bracket. Do not allow cutting 
fluid to enter the drill motor. Electric shock may result.

 � WARNING: Do not allow cutting fluid to enter 
the battery port or come in contact with the 
battery pack.
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 high sPEED AnD lOW TORQUE:  Rotate the gear 
selector to the right for high speed and low torque.

1 2 3 4 5

250 370 500 660 810

130 190 260 340 420

Forward/Reverse Button (Fig. K)
A forward/reverse control button  3  determines the direction of 
bit rotation.  
nOTE: The reverse feature of this tool is used for tapping screw 
holes. Reverse speed will be 350 rpms in low gear and 680 rpm 
in high gear regardless of variable speed.
To select forward rotation, release the ON/OFF switch  1  and 
switch the forward/reverse control button towards the forward 
icon  40 .
To select reverse, switch the forward/reverse control button 
towards the reverse icon  41 .

Adjusting the Motor Height (Fig. H)
The motor height can be adjusted to accommodate the need 
for more or less bit clearance over the workpiece.

1. Loosen the motor slide lever  12 .
2. Position the motor to the desired height.
3. Tighten the motor slide lever firmly to secure the motor 

in position. 
nOTE: There are three set screws  38  along the side of the 
frame that can be tigthened or loosened to adjust how 
easily the motor housing moves with the feed handle  6 

OPERATION
Instructions for Use

 � WARNING: Always observe the safety instructions and 
applicable regulations.

1. WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 
turn tool off and disconnect battery pack before making 
any adjustments or removing/installing attachments or 
accessories. An accidental start‑up can cause injury.

Carry handle (Fig. I)
This carry handle has two functions:
• Carry the tool when it is in vertical position.

1. Protect the battery from dropping off in its folded position 
for tool’s upside down application..

Installing and Removing the Battery Pack 
(Fig. B)

 � WARNING: Ensure the tool/appliance is in the off position 
before inserting the battery pack.

 � WARNING: Keep cutting fluid away from the battery pack. 
Contact with cutting fluid may cause the battery housing 

Inserting and Removing an Accessory (Fig. F)
The tool holder accepts annular cutters with a Weldon 19 mm 
shank with two flats.

 � CAUTION: Laceration hazard. The cutter teeth 
are sharp.

1. Slide the pilot pin  42  through the hole in the center of the 
cutter shank.

2. Push up on the 19 mm Weldon quick‑change chuck  11 .
3. Insert the cutter  43  with pilot pin and turn until the flat 

meets the locking pin. When the flat meets the locking pin 
the collar will snap down.

4. Check that the cutter is securely held in the arbor.
5. Lift the 19 mm Weldon quick‑change chuck to release 

the cutter.

Three‑Jaw Chuck (Fig. F)
A 3‑jaw chuck  11  can be installed to fit the drill press for various 
bit sizes. Refer to Inserting and Removing an Accessory for 
installation instructions.

1. Place chuck key  27  in each of the three holes, and tighten 
in clockwise direction. It’s important to tighten chuck with 
all three holes to prevent slippage. 

2. To release bit, turn chuck key counterclockwise in just one 
hole, then loosen the chuck by hand.

nOTE: It may be necessary to adjust the motor position when 
chuck is installed. Please refer to Adjusting the Motor Height 
for instructions.
Refer to the Accessories section for further information on 
appropriate accessories.

Magnet Engagement Lever (Fig. M)
The magnetic strength can be switched by using the magnet 
engagement lever  2 . 
Moving the magnet engagement lever towards the middle 
position increases the magnetic power to 15%. This is a feature 
to provide some user assistance while securing the unit 
into place.
Moving the magnet engagement lever to the left position 
increases the magnet power to 100%.
With the magnet engagement lever positioned to the right the 
magnetic power is turned off. When moving the handle from 
the left to the right the collar  37  on the handle must be lifted 
to move out of either 100% engaged or 15% engaged. 
nOTE: The unit will not turn on until the magnet engagement 
lever is in the left position at 100%.

Gear Selector (Fig. J)

 � CAUTION: Do not change gears while motor is running.

The machine is equipped with a two‑gear selector to vary the 
speed/torque ratio.

1. Press in the gear selector button  32  and rotate the gear 
selector dial  5  into the desired mode.

2. lOW sPEED AnD high TORQUE:  Rotate the gear 
selector to the left for low speed and high torque. 
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to crack. If battery comes in contact with cutting fluid, 
clean the battery immediately.

nOTE: It is highly recommended that battery packs with oil 
resistant housings (glass filled nylon, designated by a G suffix 
in the model number) be used. For best results, make sure your 
battery pack is fully charged.
To install the battery pack  29  into the battery port  31  press 
and hold the carry handle release button  8  and move the carry 
handle  22  into the vertical position. Align the battery pack 
with the rails inside the battery port and slide it in until the 
battery pack is firmly seated in the tool and ensure that it does 
not disengage.
To remove the battery pack from the tool, press and hold the 
carry handle release button  8  and move the carry handle  22  
into the vertical position. Press the release button  30  and firmly 
pull the battery pack out of the battery port. Insert it into the 
charger as described in the charger section of this manual. 
nOTE: If the battery is still difficult to remove with the carry 
handle in the vertical position, press and hold the carry handle 
release button and push the carry handle a little further towards 
the front of the tool to create more space for the battery to 
be removed.

Fuel Gauge Battery Packs (Fig. B)
Some DeWALT battery packs include a fuel gauge which 
consists of three green LED lights that indicate the level of 
charge remaining in the battery pack.
To actuate the fuel gauge, press and hold the fuel gauge 
button  45 . A combination of the three green LED lights will 
illuminate designating the level of charge left. When the level of 
charge in the battery is below the usable limit, the fuel gauge 
will not illuminate and the battery will need to be recharged.
nOTE: The fuel gauge is only an indication of the charge left on 
the battery pack. It does not indicate tool functionality and is 
subject to variation based on product components, temperature 
and end‑user application.

Prior to operation

 � WARNING: Inspect the chain before each use, for wear or 
damage. Replace if necessary.

Try a few simple projects using scrap material until you develop 
a “feel” for the machine.

Switching On and Off (Fig. A)
In order to operate properly, the machine has to be switched 
following the procedure as described below.

Switching the power on and off

 � WARNING: In a vertical or upside down application, 
the tool will drop off from the workpiece if the magnet 
engagement lever is NOT at the 100% position.

Push the power switch  1  up (i) to run the tool. 
nOTE: The tool will not run unless magnet is at 100% 
engagement. An orange light will illuminate indicating the 
magnet is not fully engaged.
Press the switch down (0) to shut down the tool.

E‑Clutch® System and Low Voltage Indicator 
LED (Fig. A)
The DCD1623 is equipped with the DeWALT E‑Clutch® system. 
This feature senses the motion of the tool and shuts the tool 
down if necessary. The E‑Clutch® indicator  24  will illuminate red 
to indicate status.
The working LED on the front of the magnetic base  20  will flash 
to alert the user of low voltage conditions.

inDiCATOR DiAgnOsis sOlUTiOn
OFF Tool is functioning 

normally
Follow all warnings and instructions 
when operating the tool.

RED 
SOLID

E‑Clutch® System 
has been activated 
(ENGAGED)

With the tool properly supported, 
release trigger. The tool will 
function normally when the trigger 
is depressed again and the indicator 
light will go out.

ORANGE 
SOLID

The magnet 
engagement lever 
is not in the 100% 
position with the 
power switch on.

Move the magnet engagement 
lever to the 100% position.

WHITE 
FLASHING

Low voltage 
battery conditions

Suspend use of the tool and replace 
with fully charged battery.

Drilling with Annular Cutters
1. Annular cutters only cut material at the periphery of the 

hole, rather than converting the entire hole to shavings. As 
a result the energy required to make a hole is lower than for 
a twist drill.

2. When drilling with an annular cutter, it is not necessary to 
drill a pilot hole.

 � CAUTION: Do not touch the cutter or the parts close to 
the cutter immediately after operation, as they may be 
extremely hot and cause burns to the skin. Ensure nobody 
is in the work area where the metal core is ejected.

Drilling Conditions
The ease with which material can be drilled is dependent 
on several factors including tensile strength and abrasion 
resistance. Hardness and /or strength is the usual criterion, wide 
variations in machine ability can exist among material showing 
similar physical properties. The drilling conditions are dependent 
on requirements for tool life and surface finish. These conditions 
are further restricted by the rigidity of the tool and the 
workpiece, lubrication and machine power available. The harder 
the material the lower the cutting speed. Some materials of low 
hardness contain abrasive substances leading to rapid cutting 
edge wear at high speeds. Feed rates are governed by rigidity 
of set‑up, volume of material to be removed, surface finish and 
available machine power.
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Drilling a Hole (Fig. A)
1. Always apply an appropriate cutting fluid/ coolant on the 

cutting area.
2. Lower the guard  25  so that it screens the surface to 

be drilled.
3. Make sure the drill point or cutter pilot is properly installed 

over the spot to be drilled.
4. Push the power switch  1  up (i) to run the tool.
5. Slowly feed the accessory into the workpiece using the feed 

handle  6 .
6. At the start of the cut, apply light pressure to allow the 

accessory to perform the initial groove.
7. Continue applying sufficient pressure to achieve a smooth 

progressive cut. Do not force.
8. Take extra care when the accessory is about to break 

through the surface to prevent splintering.
9. Always turn off the motor, the magnet and the power, in 

that particular order, when work is finished and before 
removing the battery.

MAINTENANCE
Your power tool has been designed to operate over a long 
period of time with a minimum of maintenance. Continuous 
satisfactory operation depends upon proper tool care and 
regular cleaning.

 � WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, turn tool off and disconnect battery pack 
before making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories. An accidental 
start‑up can cause injury.

The charger and battery pack are not serviceable.

C
Lubrication
Your power tool requires no additional lubrication.

Tool Connect™ Chip (Fig. L)
Optional Accessory

 � WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, turn unit off and remove the battery pack 
before making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories. An accidental 
start‑up can cause injury.

Your tool is Tool Connect™ Chip ready and has a location for 
installation of a Tool Connect™ Chip. 
Tool Connect™ chip  1  communicates with an optional 
application for your smart device (such as a smart phone or 
tablet) that connects the device to utilize the mobile application 
for inventory management functions. 
Refer to Tool Connect™ Chip Instruction Sheet for 
more information.

installing the Tool Connect™ Chip
1. Remove the retaining screws  34  that hold the Tool 

Connect™ Chip protective cover  36 into the tool.

2. Remove the protective cover and insert the Tool Connect™ 
Chip into the empty pocket  35 .

3. Ensure that the Tool Connect™ Chip is flush with the 
housing. Secure it with the retaining screws and tighten 
the screws.

4. Refer to Tool Connect™ Chip Instruction Sheet for 
further instructions.

Cleaning

 � WARNING: Blow dirt and dust out of all air vents with 
clean, dry air at least once a week. To minimize the risk 
of eye injury, always wear ANSI Z87.1 approved eye 
protection when performing this procedure.

 � WARNING: Never use solvents or other harsh chemicals 
for cleaning the non‑metallic parts of the tool. These 
chemicals may weaken the plastic materials used in 
these parts. Use a cloth dampened only with water and 
mild soap. Never let any liquid get inside the tool; never 
immerse any part of the tool into a liquid.

Optional Accessories

 � WARNING: Since accessories, other than those offered 
by DeWALT, have not been tested with this product, use 
of such accessories with this tool could be hazardous. 
To reduce the risk of injury, only DeWALT recommended 
accessories should be used with this product.

Consult your dealer for further information on the 
appropriate accessories.

Protecting the Environment

w
Separate collection. Products and batteries marked 
with this symbol must not be disposed of with 
normal household waste.
Products and batteries contain materials that can be 

recovered or recycled reducing the demand for raw materials. 
Please recycle electrical products and batteries according to local 
provisions. Further information is available at www.2helpU.com.

Rechargeable Battery Pack
This long life battery pack must be recharged when it fails to produce 
sufficient power on jobs which were easily done before. At the end of 
its technical life, discard it with due care for our environment:
• Run the battery pack down completely, then remove it from 

the tool.
• Li‑Ion cells are recyclable. Take them to your dealer or a 

local recycling station. The collected battery packs will be 
recycled or disposed of properly.

After Service and Repair
DEWALT service centers are staffed with trained personnel to 
provide customers with efficient and reliable product service.
We do not take any responsibility when you have repaired 
in unauthorized service center. You can refer to the leaflet of 
CONTACT CENTER LOCATOR in product package and contact 
us through hotline, website or social media to find the nearest 
DEWALT service center around you.
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Speed (RPM) and Drill Settings (with 9Ah pack)
Cutter Size Mild Steel Iron Plate

14 mm–16 mm
600–1000 RPM 800–1200 RPM

High Gear, Speed 4–5 High Gear, Speed 5

16 mm–21 mm
480–800 RPM 640–960 RPM

High Gear, Speed 3–5 High Gear, Speed 4–5

21 mm–25 mm
400–660 RPM 530–800 RPM

High Gear, Speed 3–4 High Gear, Speed 3–5

25 mm–30 mm
320–530 RPM 420–640 RPM

Low Gear, Speed 4–5 High Gear, Speed 3–4

30 mm–35 mm
270–460 RPM 360–550 RPM

Low Gear, Speed 4–5 Low Gear, Speed 4–5

35 mm–40 mm
230–400 RPM 320–480 RPM

Low Gear, Speed 3–4 Low Gear, Speed 4–5

40 mm–45 mm
210–320 RPM 280–420 RPM

Low Gear, Speed 3–4 Low Gear, Speed 3–5

45 mm–50 mm
190–320 RPM 260–380 RPM

Low Gear, Speed 2–3 Low Gear, Speed 3–4

For 38 mm diameter or thicker than 25 mm and above use a 9Ah pack.
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마그네틱 드릴 프레스
DCD1623
축하합니다!
   DEWALT 공구를 선택하셨습니다.    DEWALT         는 오랜 경험을 토대로 한 제품 개발 및 혁신을 통해 전문 사용자들이 가장 인정하는 기업으로 

자리잡아왔습니다.

기술 데이터

DCD1623
전압 VDC 18 (20 Max)

최대 출력 (9Ah 배터리 체결 시) W 1100
무부하 속도 (정방향)

저속 RPM 130–420

고속 RPM 250-810
무부하 속도 (역방향)

저속 RPM 350

고속 RPM 680
최대 드릴 직경 (트위스트 드릴 비트 장착 시) mm 16
최대 드릴 직경 (환형 커터 장착 시) mm 50
최대 테이핑 M14
최대 절삭 깊이 (강철) mm 50
툴 홀더 (플랫 샹크) mm 19
무게 kg 14.4

배터리 충전기/충전 시간 (분)***

Cat # V Ah Weight (kg) DCB104 DCB107 DCB112 DCB115 DCB117 DCB118 DCB132

DCB609G 18(20 Max)/54(60 Max) 9.0/3.0 1.46 75* 420 270 135* 60 75* 135*

DCB184G 18 (20 Max) 5.0 0.62 75/50** 240 150 75 75/50** 75/50** 75

*Date code 201811475B 또는 그 이후

**Date code 201536 또는 그 이후

***배터리 충전 시간 표는 참고용으로만 제공됩니다. 충전 시간은 배터리의 온도와 상태에 따라 다릅니다.

 a 경고: 부상 위험을 줄이려면 사용 설명서를 읽으십시오.

정의: 안전 지침
다음 정의는 각 경고 문구의 심각도를 설명합니다. 사용 설명서를 읽고 다음 기호들에 유의하십시오.

 � 위험: 절박한 위험 상태를 나타내며, 방지하지 않으면, 사망 또는 심각한 부상을 초래합니다.

 � 경고: 잠재적 위험 상태를 나타내며, 방지하지 않으면 사망 또는 심각한 부상을 초래할 수 있습니다.

 � 주의: 잠재적으로 위험한 상태를 나타내며, 방지하지 않으면 경미하거나 가벼운 부상을 초래할 수 있습니다.

 � 참고: 신체 부상을 초래하지 않는 행위를 나타내며 방지하지 않으면 재산상의 손해가 발생할 수 있습니다.

 � 감전 위험을 나타냅니다.

 � 화재 위험을 나타냅니다.
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안전화, 안전모 또는 청력 보호 기구 등의 보호 장비를 

사용하면 신체 부상 위험이 줄어듭니다.

c )  의도하지 않은 장비 가동 방지. 전원 및/또는 배터리 

팩에 연결한 상태로 공구를 선택 또는 운반할 때는 사전에 

스위치가 꺼짐 위치에 있는지 반드시 확인하십시오. 

스위치가 켜짐 위치에 있는 상태에서 스위치에 손가락이 

닿은 상태로 전동 공구를 운반하거나 전동 공구에 전원을 

공급하면 사고가 발생합니다.

d )  전동 공구를 켜기 전에 모든 조정 키 또는 렌치를 

제거하십시오. 전동 공구의 회전 부품에 렌치나 키가 

부착되어 있으면 부상을 당할 수 있습니다.

e )  무리하게 팔을 뻗지 마십시오. 항상 올바른 자세로 서서 

균형을 유지하십시오. 안정된 자세로 작업을 할 경우 전동 

공구를 안전하게 사용할 수 있습니다.

f )  적절한 의복을 착용하십시오 헐렁한 옷이나 장신구를 

착용하지 마십시오. 머리카락과 옷이 움직이는 부품에 닿지 

않도록 유의하십시오. 헐렁한 옷, 장신구 또는 긴 머리가 

움직이는 부품에 낄 수 있습니다.

g )  먼지 배출 및 집진 시설 연결을 위한 장치가 제공된 경우, 

이들 장치가 연결되어 적절히 사용되고 있는지 반드시 

확인하십시오. 집진 장치를 사용하면 먼지와 관련된 위험을 

줄일 수 있습니다.

h )  장치를 자주 사용함으로써 생긴 익숙함으로 인해 현실에 

안주하거나 공구 안전 원칙을 무지하지 않도록 하십시오. 

부주의한 작동은 순식간에 심각한 부상을 야기할 수 

있습니다.

4) 전동 공구 사용 및 관리
a )  전동 공구에 무리한 힘을 가하지 마십시오. 해당 용도에 

맞는 올바른 전동 공구를 사용하십시오. 올바른 전동 공구를 

사용해야 설계된 속도로 작업을 더욱 안전하고 정확하게 

수행할 수 있습니다

b )  켜지지 않거나 꺼지지 않는 경우 전동 공구를 사용하지 

마십시오. 스위치로 제어되지 않는 전동 공구는 위험하므로 

수리해야 합니다.

c )  전동 공구를 조정하거나 액세서리를 변경하거나 보관하기 

전에 전동 공구에서 분리되는 경우 전원에서 플러그를 

뽑거나 또는 배터리 팩을 분리하십시오. 이러한 예방적 

안전 조치를 따라야 전동 공구가 갑자기 작동할 위험이 

줄어듭니다.

d )  사용하지 않는 전동 공구는 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 

보관하고, 전동 공구나 본 지시 사항에 익숙하지 않은 

사람이 전동 공구를 절대 사용하지 못하게 하십시오. 전동 

공구는 훈련을 받지 않은 사용자가 다루면 위험합니다.

e )  전동 공구 및 액세서리 유지 보수. 움직이는 부품의 잘못된 

정렬이나 바인딩, 부품 파손 및 기타 전동 공구의 작동에 

영향을 미칠 수 있는 기타 모든 상태를 확인하십시오. 

손상된 부분이 있는 경우 사용하기 전에 전동 공구를 

수리하십시오 많은 사고는 전동 공구를 제대로 유지보수하지 

않아 발생합니다.

f )  공구를 깨끗한 상태로 유지하십시오. 가장자리를 예리하게 

잘 유지하면 공구를 사용할 때 바인딩이 적고 다루기가 

용이합니다.

g )  작업 환경과 수행할 작업을 고려하여, 본 지시 사항에 따라 

전동 공구, 액세서리 및 툴 비트 등을 사용하십시오. 본 사용 

전동 공구에 관한 일반 안전 경고

 � 경고: 이 전동 공구와 함께 제공되는 모든 안전 경고와 

지시사항, 설명 및 사양을 읽으십시오. 아래 설명한 모든 

지시사항을 따르지 않으면 감전, 화재 및/또는 심각한 부상을 

초래할 수 있습니다.

향후 참고할 수 있도록 모든 경고 및 지시 사항을 
보관해두십시오.

경고에서 사용된 "전동 공구" 라는 용어는 주 공급 전원에 의해 

전기가 공급되는 (유선) 전동 공구 또는 충전식 (무선) 전동 공구를 

의미합니다.

1) 작업장 안전
a )  작업장을 항상 청결하고 밝게 유지하십시오. 혼잡하거나 

어두운 작업장에서는 사고가 발생하기 쉽습니다.

b )  가연성 액체, 가스 또는 먼지 등이 있는 폭발성 대기에서 

전동 공구를 사용하지 마십시오. 전동 공구에서 먼지나 

가스를 발화시킬 수 있는 불꽃이 튈 수 있습니다.

c )  전동 공구로 작업하는 동안에는 어린이와 주변 사람들이 

작업 영역에 가까이 들어오지 못하도록 하십시오. 주변이 

산만해져 통제력을 잃을 수 있습니다.

2) 전기 안전
a )  동공구의 플러그는 콘센트와 형식이 일치해야 하며, 

플러그를 어떤 형태로든 개조하지 마십시오. 또한 접지된 

전동공구에 다른 어댑터 플러그를 사용하지 마십시오. 

개조되지 않은 플러그 및 형식이 일치하는 콘센트를 

사용하면 감전 위험이 줄어듭니다.

b )  파이프 관, 라디에이터, 렌지, 냉장고 등의 접지 표면에 물이 

닿지 않도록 하십시오. 몸에 닿을 경우 감전이 될 위험이 

높아집니다.

c )  전동 공구를 비 또는 습한 환경에 노출하지 않도록 

주의하십시오. 전동 공구에 물이 들어가면 감전 위험이 

높아집니다.

d )  코드를 함부로 다루지 마십시오. 코드를 사용하여 

전동공구를 운반하거나, 코드를 과도하게 잡아당겨서 

플러그를 뽑지 않도록 주의하십시오. 전열코드가 열기 또는 

오일과 접촉되는 것을 피하고, 날카로운 모서리 또는 기기의 

기둥 부위에 닿지 않도록 주의 하십시오. 코드가 손상되거나 

얽혀 있으면 감전 위험이 높아집니다.

e )  전동 공구를 실외에서 사용할 때는 실외 사용에 적합한 연장 

코드를 사용하십시오. 실외 사용에 적합한 코드를 사용하면 

감전 위험이 줄어듭니다.

f )  전동공구를 습한 공간에서 사용할 경우, 반드시 누전 

차단기를 사용하십시오. 누전 차단기 (RCD) 를 사용하면 

감전의 위험이 줄어듭니다. RCD 를 사용하면 감전 위험이 

줄어듭니다.

3) 신체 안전 사항
a )  전동 공구로 작업할 때는 방심하지 말고 작업에 주의하면서 

상식에 따르십시오. 피곤한 상태이거나 약물, 술, 치료제를 

복용한 상태에서는 전동 공구를 사용하지 마십시오. 전동 

공구를 사용하다 잠깐만 한 눈을 팔아도 심각한 부상을 당할 

수 있습니다.

b )  신체 보호 장비를 착용하십시오. 항상 보안경을 

착용하십시오. 적합한 상황에서 방진 마스크, 미끄럼 방지 
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•  항상 부스러기, 칩, 부스러기 및 표면 먼지가 없는 표면에 기계를 

놓으십시오.

•  마그넷을 깨끗하게 유지하고 파편과 부스러기가 없도록 

하십시오.

•  이 지침에 따라 장착 및 설치될 때까지 기계를 켜지 마십시오.

•  마그네틱 스탠드가 장착면에 단단히 조여졌는지 확인하기 

전에는 기기를 켜지 마십시오.

•  드릴링 전에 커터가 공작물 안으로 확장되지 않도록 테이블을 

조정하십시오. 기계가 켜진 상태에서 공작물에 대한 설계, 조립 

또는 시공 작업을 수행하지 마십시오.

•  기기를 켜기 전에 액세서리가 올바르게 장착되었는지 

확인하십시오.

•  항상 액세서리와 자재에 권장되는 속도를 사용하십시오.

•  전기 용접기가 사용되는 동일한 공작물에 기계를 사용하지 

마십시오.

•  적절한 절삭유만 사용하십시오. 물에 희석한 일반 금속 절삭유를 

사용하십시오.

•  수직으로 또는 머리 위로 드릴링하는 동안 액체 절삭유를 

사용하지 마십시오. 커터를 절단 페이스트에 담그거나 이러한 

용도에 적합한 스프레이를 바르십시오.

•  브래킷에 장착되어 있는 동안 저장소에 절삭유를 붓지 마십시오. 

드릴 모터에 절삭유가 들어가지 않도록 하십시오.

•  사용하기 전에 이동식 척 가드가 제대로 작동하는지 

확인하십시오.

•  금속 조각이나 수지 잔류물이 기능을 방해하지 않도록 하십시오.

•  커터가 걸린 경우 전원 공급 장치에서 기계를 분리하고 기계를 

다시 켜기 전에 걸림 원인을 제거하십시오.

잔류 위험
관련 안전 규정의 적용 및 안전 장치의 구현에도 불구하고 특정 잔류 

위험을 피할 수 없습니다. 이것들은:

•  청각 장애.

•  날아다니는 입자로 인한 부상 위험.

•  작동 중 액세서리가 뜨거워져 화상 위험이 있습니다.

•  장기간 사용으로 인한 부상의 위험이 있습니다.

이 지침을 보관하십시오

충전기
  DEWALT     충전기는 어떠한 조절 작업도 필요 없으며 최대한 작동하기 

쉽게 설계되었습니다.

전기 안전
전기 모터는 한 가지 전압에만 맞추어 설계되었습니다. 배터리 팩 

전압이 명판에 기재된 전압과 일치하는지 항상 확인하십시오. 또한 

충전기의 전압이 주전원의 전압과도 일치하는지 확인하십시오.

i   DEWALT      충전기는 IEC60335 에 따라 이중 절연되어 

있습니다. 따라서 접지선이 필요하지 않습니다.

전원 코드가 손상된 경우   DEWALT     또는 공인 서비스 기관에서만 

교체해야 합니다.

연장 케이블 이용
연장 코드는 가급적 사용하지 마십시오. 사용 중인 전원공급기 

정격전원에 맞는 승인된 연장 코드를 사용하십시오 (기술데이터 

참조). 최소 도체 크기는 1 mm2, 최대 길이는 30m 입니다.

설명서의 내용과 다른 용도로 전동 공구를 사용하면 위험한 

상황이 발생할 수 있습니다.

h )  핸들과 잡는 표면은 건조하고 깨끗한 상태를 유지하고 오일/

기름이 묻지 않도록 하십시오. 미끄러운 핸들과 잡는 면은 

예기치 못한 상황에서 안전한 취급과 공구 관리를 보장하지 

않습니다.

5) 배터리 공구 사용 및 주의 사항
a )  다시 충전할 때는 제조업체에서 지정한 충전기만 

사용하십시오. 하나의 배터리 팩 유형에 적합한 충전기를 

다른 배터리 팩과 함께 사용할 경우 화재의 위험이 있습니다.

b )  전동 공구를 사용할 때는 구체적으로 지정되어 있는 배터리 

팩만 사용하십시오. 다른 배터리 팩을 사용하면 부상을 

입거나 화재의 위험이 있습니다.

c )  배터리 팩을 사용하지 않을 때에는 클립, 동전, 키, 못, 나사 

등의 금속 물체나, 단자 간에 연결할 수 있는 작은 금속 

물체가 닿지 않도록 멀리 두십시오. 배터리 단자가 단락되면 

화상을 입거나 화재의 위험이 있습니다.

d )  배터리를 과다 사용하면 액체가 배터리에서 흘러 나올 수 

있으므로, 접촉을 피하십시오.  실수로 접촉한 경우에는 

물로 씻으십시오. 액체가 눈에 들어간 경우 치료를 

받으십시오. 배터리에서 나온 액체는 통증을 유발하거나 

화상을 입힐 수 있습니다.

e )  손상되거나 변경된 배터리 팩 또는 공구를 사용하지 

마십시오. 손상되거나 개조된 배터리는 예측할 수 없는 

작용을 보여, 화재, 폭발 또는 부상 위험을 야기할 수 

있습니다.

f )  배터리 팩 또는 공구를 불이나 과도한 온도에 노출하지 

마십시오. 불 또는 130 °C 이상의 온도에 노출되면 폭발할 

수 있습니다.

g )  모든 충전 지침을 따르고 배터리 팩 또는 공구를 설명서에 

지정된 범위 밖의 온도에서 충전하지 마십시오. 적절하지 

않게 충전하거나 지정된 범위 밖의 온도에서 충전하면 

배터리가 손상되어 화재 위험이 증가될 수 있습니다.

6) 정비
a )  자격을 갖춘 기술자가 동일 교체 부품을 사용하여 정비 

작업을 수행해야 합니다. 그래야 전동 공구의 안전이 

보장됩니다.

b )  손상된 배터리 팩을 정비하지 마십시오. 배터리 팩은 

제조업체 또는 공인 서비스 공급업체를 통해서만 점검을 

받아야 합니다.

드릴 프레스에 대한 추가 특정 안전 
규칙
•  공구가 작동하는 동안 드릴링 영역에서 손을 떼십시오. 회전하는 

부품이나 칩에 닿으면 부상을 입을 수 있습니다.

•  항상 드릴 가드를 사용하십시오. 기계를 켜기 전에 가드가 

단단히 닫혀 있는지 확인하십시오.

•  항상 안전 체인을 사용하십시오.

•  마그네틱 스탠드는 마그넷 코어 표면과 장착 표면 사이의 공극이 

0인 10mm 두께의 강철에 사용하기에 적합합니다. 곡률, 페인트 

코팅 및 표면 불규칙성은 에어 갭을 생성합니다. 에어 갭을 

최소화하십시오.

•  항상 평평한 표면에 기기를 놓으십시오. 작거나 불규칙한 모양의 

물체에 스탠드를 고정하지 마십시오.
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•  청소를 시도하기 전에 콘센트에서 충전기를 분리하십시오. 

이렇게 하면 감전의 위험이 줄어듭니다. 배터리 팩을 제거해도 

이러한 위험은 줄어들지 않습니다.

•  두 개의 충전기를 함께 연결하지 마십시오.

•  충전기는 표준 220-240V 가정용 전력에서 작동하도록 

설계되었습니다. 다른 전압에서 사용하지 마십시오. 차량용 

충전기에는 적용되지 않습니다.

배터리 충전 (그림 B)
1.  배터리 팩을 삽입하기 전에 충전기를 적절한 콘센트에 

연결하십시오.

2.  배터리 팩을  29  충전기에 삽입하고 배터리 팩이 충전기에 

완전히 장착되었는지 확인합니다. 빨간색 (충전 중) 표시등이 

반복적으로 깜박이면 충전 프로세스가 시작되었음을 나타냅니다.

3.  충전 완료는 빨간색 불이 계속 켜져 있는 상태로 표시됩니다. 

배터리 팩은 완전히 충전되었으며 이때 사용하거나 충전기에 

그대로 둘 수 있습니다. 충전기에서 배터리 팩을 분리하려면 

배터리 팩의 배터리 분리 버튼  30  을 누르십시오.

참고: 리튬 이온 배터리 팩의 성능과 수명을 극대화하려면 맨 처음 

사용하기 전에 배터리 팩을 완전히 충전하십시오.

충전기 작동
배터리 팩의 충전 상태는 아래 표시등을 참조하십시오.

충전 표시등

F 충전 중 I
G 완전 충전됨 J
H 냉/온 팩 지연* K
*빨간색 표시등이 계속 깜박거리지만, 노란색 표시등은 이 작동동안 

계속 켜져 있습니다. 배터리 팩이 적정 온도에 도달하면, 노란색 

표시등이 꺼지고 충전기에서 충전 절차를 다시 시작합니다.

이 호환 충전기는 결함이 있는 배터리 팩은 충전하지 못합니다. 등이 

켜지지 않도록 하여 배터리에 결함이 있음을 표시합니다.

참고: 이는 충전기 고장을 의미할 수도 있습니다.

충전기에 문제가 표시되는 경우 충전기와 배터리 팩을 공인 서비스 

센터로 가져 가서 테스트를 받아 보십시오.

냉/온 팩 지연
충전기에서 너무 뜨겁거나 차가운 배터리 팩이 감지되면, 냉/온 팩 

지연이 자동으로 시작되어 배터리 팩이 적절한 온도가 될 때까지 

충전이 중단됩니다. 이 과정이 끝나면 충전기가 자동으로 팩 충전 

모드로 전환됩니다. 이 기능은 배터리 팩 수명을 최대한으로 보장하기 

위한 것입니다.

차가운 배터리 팩은 따뜻한 배터리 팩보다 더 느린 속도로 

충전됩니다. 충전 사이클 전체에 걸쳐 배터리 팩은 이렇게 느린 

속도로 충전되며 배터리 팩이 따뜻해지더라도 최대 충전 속도로 

복원되지 않습니다.

DCB118 충전기에는 배터리 팩을 식히기 위해 설계된 내장 팬이 

장착되어 있습니다. 배터리 팩을 식혀야 하면 팬이 자동으로 

켜집니다. 팬이 제대로 작동하지 않거나 환기구가 막혀 있을 경우 

충전기를 작동하지 마십시오. 이물질이 충전기 내부로 들어가지 

않도록 하십시오.

케이블 릴을 사용할 때는 항상 케이블을 완전히 푸십시오.

모든 배터리 충전기에 대한 중요한 안전 지침
본 지침을 잘 보관해 두십시오: 본 사용 설명서에는 호환이 되는 

배터리 충전기에 대한 중요한 안전 및 작업 지침이 포함되어 

있습니다 (기술 데이터 참조).

•  충전기를 사용하기 전에 충전기, 배터리 팩, 그리고 배터리 팩 

관련 제품에 대한 지침과 주의 표시를 숙지하십시오.

 � 경고: 감전 위험. 충전기 내부에 액체가 들어가지 않도록 

하십시오. 감전될 수 있습니다.

 � 경고: 정격 잔류 전류가 30mA 미만인 누전 차단기를 

사용하는 것이 좋습니다.

 � 주의: 화상 위험. 신체 부상의 위험을 줄이려면   DEWALT 

  충전용 배터리로만 충전하십시오. 다른 유형의 배터리는 

폭발로 인한 신체 부상과 손상을 초래할 수 있습니다.

 � 주의: 어린이가 본 제품을 가지고 놀지 못하도록 항상 

주시해야 합니다.

참고: 특정 조건에서, 충전기가 전원 공급기에 연결되어 

있으면 충전기 내부에 노출된 충전 접점이 이물질에 의해 

단락될 수 있습니다. 철부스러기, 알루미늄 호일, 금속 입자 

축적물 등의 전도성 이물질은 충전기 캐비티에 닿지 않게 

해야 합니다. 캐비티 안에 배터리 팩이 없을 경우 항상 

배터리 전원 공급기에서 충전기의 플러그를 뽑으십시오. 

충전기를 청소할 때는 플러그를 뽑아야 합니다.

•  이 설명서에 나와 있지 않은 충전기로 배터리 팩을 충전하지 

마십시오. 충전기와 배터리 팩은 함께 작동하도록 특별히 

설계되었습니다.

•  이 충전기는   DeWALT     충전식 배터리 충전 이외의 용도로 

사용할 수 없습니다. 다른 용도로 사용하면 화재, 감전 또는 

감전의 위험이 있습니다.

•  충전기를 비나 눈에 노출시키지 마십시오.

•  충전기를 분리할 때는 코드가 아닌 플러그를 잡아 당기십시오. 

이렇게 하면 전기 플러그와 코드가 손상될 위험이 줄어듭니다.

•  코드가 밟히거나 걸려 넘어지거나 손상되거나 스트레스를 받지 

않는 위치에 있는지 확인하십시오.

•  꼭 필요한 경우가 아니면 연장 코드를 사용하지 마십시오. 

잘못된 연장 코드를 사용하면 화재, 감전 또는 감전의 위험이 

있습니다.

•  충전기 위에 물건을 올려 놓거나 통풍구를 막아 내부 열이 

과열될 수 있는 부드러운 표면에 충전기를 놓지 마십시오. 

충전기를 열원에서 멀리 떨어진 곳에 놓으십시오. 충전기는 

하우징의 상단과 하단에 있는 슬롯을 통해 환기됩니다.

•  코드나 플러그가 손상된 충전기를 작동하지 마십시오 — 즉시 

교체하십시오.

•  날카로운 타격을 받거나 떨어뜨리거나 어떤 식으로든 손상된 

충전기를 작동하지 마십시오. 공인 서비스 센터로 가져가십시오.

•  충전기를 분해하지 마십시오. 서비스 또는 수리가 필요한 경우 

공인 서비스 센터로 가져가십시오. 잘못 재조립하면 감전, 감전 

또는 화재의 위험이 있습니다.

•  전원 공급 코드가 손상된 경우 위험을 방지하기 위해 제조업체, 

서비스 대리점 또는 이와 유사한 자격을 갖춘 사람이 공급 

코드를 즉시 교체해야 합니다.
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•  개봉된 배터리 셀의 내용물은 호흡기 자극을 유발할 수 

있습니다. 신선한 공기를 제공하십시오. 증상이 지속되면 의사의 

진찰을 받으십시오.

 � 경고: 화상 위험. 불꽃이나 화염에 노출되면 배터리 액체가 

인화될 수 있습니다.

 � 경고: 어떤 이유로든 배터리 팩을 열려고 시도하지 마십시오. 

배터리 팩 케이스에 금이 가거나 손상된 경우 충전기에 

삽입하지 마십시오. 배터리 팩을 부수거나 떨어뜨리거나 

손상시키지 마십시오. 날카로운 타격을 받았거나, 

떨어뜨리거나, 넘어지거나, 어떤 방식으로든 손상된

(예: 못으로 뚫기, 망치로 두드리기, 밟힌) 배터리 팩이나 

충전기를 사용하지 마십시오. 감전이나 감전의 위험이 

있습니다. 손상된 배터리 팩은 재활용을 위해 서비스 센터에 

반품해야 합니다.

 � 경고: 화재 위험. 금속 물체가 노출된 배터리 단자에 닿지 

않도록 배터리 팩을 보관하거나 휴대하지 마십시오. 예를 

들어 배터리 팩을 앞치마, 주머니, 도구 상자, 제품 키트 

상자, 서랍 등에 못, 나사, 열쇠 등이 헐거워진 상태로 두지 

마십시오.

 � 주의: 사용하지 않을 때는 넘어지거나 떨어질 위험이 없는 

안정된 표면에 공구를 옆으로 눕혀 놓습니다. 큰 배터리 

팩이 있는 일부 공구는 배터리 팩 위에 똑바로 세워져 

있지만 쉽게 넘어질 수 있습니다.

운반

 � 경고: 화재 위험. 배터리를 운반할 때 배터리 단자가 실수로 

전도성 물질과 닿을 경우 화재 위험의 가능성이 있습니다. 

배터리를 운반할 경우에는 배터리 단자가 보호되어 있고, 

물체에 닿을 경우 단락을 일으킬 수 있는 물체로부터 제대로 

절연되어 있는지 확인하십시오. 참고: 리튬이온 배터리는 

검사된 수화물에 넣어야 합니다.

DEWALT         배터리는 UN 의 위험물 운송에 관한 권고 (Recommendations 
on the Transport of Dangerous Goods, RTDG), 국제 항공 운송 협회 (IATA)
의 위험물 규정, 국제해상위험물 (International Maritime Dangerous 
Goods, IMDG) 규정 및 국제도로위험물품운송에 관한 유럽조약

(European Agreement Concerning The International Carriage of Dangerous 
Goods by Road (ADR)) 을 포함하여 산업 표준 및 법적 기준에 따라 

해당되는 모든 운송 규정을 준수합니다. 리튬 이온 전지 및 배터리는 

위험 화물 테스트 및 기준 설명서에 대한 UN 권고 38.3항에 따라 

테스트되었습니다.

대개의 경우에 DEWALT      배터리 팩 해상 운송은 완전 규제를 받는 
Class 9 위험 물질로 분류되는 것에서 제외됩니다. 일반적으로, 

에너지효율 등급이 100 와트시 (Wh) 보다 큰 리튬 이온 배터리를 

포함하는 수송품만 완전 규제를 받는 Class 9 에 따라 운송되어야 

합니다. 모든 리튬 이온 배터리에는 팩에 와트시 등급이 표시되어 

있습니다. 뿐만아니라, 규정의 복잡성으로 인해    DEWALT     는 와트 시 

등급에 상관없이 리튬 이온 배터리 팩을 단독으로 항공 운송하는 

것을 권장하지 않습니다. 배터리 팩의 와트시 등급이 100 Whr 보다 

크지 않을 경우는 제외되므로 배터리 (콤보 키트) 가 포함된 공구의 

수송품은 항공 운송할 수 있습니다.

수송품이 예외로 고려되든지 또는 완전 규제를 받든지 여부와 

상관없이, 포장, 라벨링/표시 및 문서 요건에 관한 최신 규정을 

찾아보는 것은 운송 회사의 책임입니다.

 전자 보호 시스템
XR 리튬이온 배터리 팩은 배터리에 과부하가 걸리거나 과열 또는 

완전 방전되는 것을 방지하는 전자 보호 시스템으로 설계되었습니다.

이 공구는 전자 보호 시스템이 작동하면 자동으로 꺼집니다. 이러한 

경우 리튬 이온 배터리가 완전히 충전될 때까지 충전기에 리튬 이온 

배터리 팩을 넣으십시오.

벽 장착
이들 충전기는 테이블 또는 작업 표면에 똑바로 세우거나 벽에 

장착할 수 있도록 설계되었습니다. 벽에 장착하는 경우, 충전기는 

전기 콘센트에 닿을 수 있는 범위 내에 놓고, 공기 흐름이 방해될 

수 있는 코너 또는 기타 장애물로부터 멀리 두십시오. 벽에서 장착 

나사의 위치는 견본으로 충전기의 뒤쪽을 사용하십시오. 나사 머리 

직경이 7–9 mm 인 최소 25.4 mm 길이의 석고보드 나사 (별도 구매) 

를 사용해서 충전기를 단단히 장착하고, 노출된 나사의 약 5.5 mm 를 

남겨 두고 최적의 깊이로 목재에 고정합니다. 충전기 뒤쪽의 구멍을 

노출되어 있는 나사에 맞추고 구멍에 완전히 맞물리도록 하십시오.

충전기 청소 지침

 � 경고: 감전 위험. 청소하려면 먼저 충전기를 AC 콘센트에서 

분리하십시오. 헝겊이나 부드러운 비금속성 브러시로 충전기 

외관 부분에 묻은 먼지 및 기름을 제거할 수 있습니다. 

물이나 세척제를 사용하지 마십시오. 공구 내부에 액체를 

넣거나 공구 부품을 액체에 담그는 행동은 절대 금물입니다.

배터리 팩
모든 배터리 팩에 대한 중요 안전 지침
배터리 팩을 교체하기 위해 주문할 때는 카탈로그 번호와 전압을 

반드시 확인하고 표기해야 합니다.

배터리 팩은 포장박스에서 꺼낼 때 완전히 충전된 상태가 아닙니다. 

배터리 팩과 충전기를 사용하기 전에 아래 안전 지침을 숙독하십시오. 

그런 다음 설명된 충전 절차를 따르십시오.

모든 지시 사항을 읽으십시오
•  가연성 액체, 가스 또는 먼지가 있는 곳과 같은 폭발성 환경에서 

배터리를 충전하거나 사용하지 마십시오. 충전기에서 배터리를 

삽입하거나 제거하면 먼지나 연기가 발화될 수 있습니다.

•  배터리 팩을 충전기에 억지로 밀어 넣지 마십시오. 배터리 

팩이 파열되어 심각한 부상을 입을 수 있으므로 호환되지 않는 

충전기에 맞도록 어떤 식으로든 배터리 팩을 개조하지 마십시오.

•     DEWALT     충전기에서만 배터리 팩을 충전하십시오.

•  물이나 기타 액체에 튀거나 담그지 마십시오.

•  온도가 4˚C (39.2˚F) 미만으로 떨어질 수 있는 장소 (예: 겨울철 

외부 창고 또는 금속 건물) 또는 40˚C (104˚F) 에 도달하거나 

초과할 수 있는 장소에서 공구와 배터리 팩을 보관하거나 

사용하지 마십시오. (예: 여름의 야외 창고 또는 금속 건물).

•  배터리 팩이 심하게 손상되었거나 완전히 닳았더라도 소각하지 

마십시오. 배터리 팩은 화재로 폭발할 수 있습니다. 리튬 이온 

배터리 팩을 태울 때 유독 가스와 물질이 생성됩니다.

•  배터리 내용물이 피부에 닿은 경우 즉시 순한 비누와 물로 해당 

부위를 씻으십시오. 배터리 액이 눈에 들어간 경우 15 분 동안 

또는 자극이 사라질 때까지 눈을 뜨고 물로 씻어내십시오. 의료 

조치가 필요한 경우 배터리 전해질은 액체 유기 탄산염과 리튬 

염의 혼합물로 구성됩니다.



한국어

22

한국어

10

 t 손상된 코드는 즉시 교체하십시오

 u 4 ˚C ~ 40 ˚C 사이에서만 충전하십시오.

 v 실내 전용.

 x 환경 보호 차원에서 배터리 팩을 폐기하십시오.

 y 지정된              DEWALT  충전기로만 배터리 팩을 충전하십시오. 

지정된      DEWALT  배터리 이외의 배터리 팩을    DEWALT  
충전기로 충전하면 파열되거나 다른 위험한 상황이 발생할 

수 있습니다.

 z 배터리 팩을 소각하지 마십시오.

 B 사용 (운반 캡 미포함). 예: Wh 정격은 108 Wh 를 나타냅니다 

(108 Wh 배터리 1개).

 A 운반 (내장 운반 캡 포함). 예: Wh 정격은 3 x 36 Wh (36 Wh 
배터리 3 개) 를 나타냅니다.

배터리 유형
본 제품은 18V (20V MAX) 배터리 팩을 사용합니다. 본 제품에는 

내유성 고무 재질로 특별 제작된 DEWALT GFN 배터리 사용을 

권장합니다. (DCB184G, DCB609G) 

포장 내용물
포장에는 다음 내용물이 들어 있습니다.

1   마그네틱 드릴 프레스

1  16 mm 키 척 부착

1  척 키

1  튜브가 있는 냉각제 병

1   칩 가드

1   안전 체인

2  이젝트 핀

1   피드 핸들 세트

1   냉각제 병 브래킷

1   알렌 키

1   렌치

2   윙 볼트

1   키트박스

1    사용 설명서

참고: 배터리 팩과 충전기는 N 모델에 포함되어 있지 않습니다. 

배터리 팩과 충전기는 NT 모델에 포함되어 있지 않습니다. B 
모델에는 Bluetooth® 배터리 팩이 포함됩니다.

참고: Bluetooth®  워드 마크 및 로고는 Bluetooth®, SIG, Inc. 소유의 등록 

상표이며 DEWALT 는 라이선스 하에 이러한 마크를 사용합니다. 기타 

상표 및 상호는 해당 소유자의 자산입니다.

•  운반 중에 발생할 수 있는 공구, 부품 또는 액세서리의 손상 

여부를 확인하십시오.

•  작동 전에 시간을 내어 본 사용 설명서를 읽고 숙지하십시오.

설명서의 본 섹션에서 제공하는 정보는 옳다고 믿고 제공되며 

문서가 작성되었던 시기에는 정확한 것으로 간주됩니다. 단, 보증은 

명시적이거나 함축적으로 제공되지 않습니다. 활동 시 해당 규정을 

준수하는 것은 구매자의 책임입니다.

FLEXVOLTTM 배터리 운반
DEWALT FLEXVOLTTM 배터리에는 두 개의 모드, 즉: 사용 및 운반이 

있습니다.

사용 모드: FLEXVOLTTM 배터리가 단독으로 사용되거나 DEWALT 18V 
(최대 20V) 제품에 있는 경우 18V (20V MAX) 배터리로 작동합니다. 
FLEXVOLTTM 배터리가 54V (최대 60V Max) 또는 108V (120V MAX) (54V 
(60V MAX) 배터리 2 개) 제품에 있는 경우 54V (60V MAX) 배터리로 

작동합니다.

운반 모드: 캡이 FLEXVOLTTM 배터리에 장착되어 있으면, 배터리는 

운반 모드에 있는 것입니다. 운송 시 캡을 유지하십시오.

운반 모드에 있을 때, 더 높은 

와트시 등급의 배터리 1 개에 비해 

더 낮은 와트시 (Wh) 등급의 배터리 

3 개가 되는 팩 내에서 일련의 셀은 

전기 연결이 끊어져 있습니다. 와트시 등급이 더 낮은 이 증가된 

배터리 3 개 수량은 더 높은 와트시 배터리에 부과되는 특정 수송 

규정에서 팩을 면제시킬 수 있습니다.

예를 들어, 운반 Wh 정격은 

3x36 Wh 를 나타내며, 

각 36 Wh 배터리 3 개를 

의미합니다. 사용 Wh 
정격은 108 Wh 를 나타낼 수 

있습니다(1 개 배터리 포함).

보관 권장 사항
1. 보관 장소로는 직사광선을 받지 않고 지나치게 덥거나 춥지 않은 

시원하고 건조한 곳이 가장 좋습니다. 최적의 배터리 성능과 

수명을 위해, 사용하지 않을 때에는 배터리 팩을 실온에서 

보관하십시오.

2. 장기간 보관하는 경우, 최적의 결과를 위해 완전히 충전된 

배터리 팩을 충전기에서 분리하여 서늘하고, 건조한 장소에 

보관하는것이 좋습니다.

참고: 배터리 팩은 완전히 방전된 상태로 보관해서는 안됩니다. 

사용전에 배터리 팩을 재충전해야 합니다.

충전기 및 배터리 팩에 부착된 라벨
본 설명서에 사용된 그림 외에도 충전기 및 배터리 팩에 부착된 

라벨에는 다음과 같은 그림이 표시되어 있습니다.

 L 사용하기 전에 사용 설명서를 읽으십시오.

 p 충전 시간은 기술 데이터를 참조하십시오.

 q 전도성 물체로 프로브하지 마십시오.

 r 손상된 배터리 팩을 충전하지 마십시오.

 s 물에 닿지 않도록 하십시오.

사용 및 운송 라벨 표시의 예
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•  어린이 및 노약자. 본 제품은 어린이나 노약자가 사용하도록 

설계되지 않았습니다.

•  본 제품은 안전 책임을 맡고 있는 사람이 감독을 하고 있지 않는 

한 경험, 지식 또는 기술이 부족하고 신체적, 감각적 또는 정신적 

능력이 미약한 사람 (어린이 포함) 이 사용하도록 고안된 것이 

아닙니다. 이 제품과 함께 어린이만 혼자 두어서는 안됩니다.

조립 및 조정

 � 경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 공구를 정하거나 

부착물 또는 액세서리를 제거/설치하기 전에 공구를 

끄고 배터리 팩을 분리하십시오. 공구가 갑자기 작동하여 

부상을 당할 수 있습니다..

 � 경고: DEWALT       배 터리 팩과 충전기만 사용하십시오.

드릴 운반 (그림 A)

 � 경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면 운반, 조정, 청소, 

수리 또는 부착물 또는 액세서리 제거/설치 전에 공구를 

끄고 배터리 팩을 제거하십시오. 공구가 갑자기 작동하여 

부상을 당할 수 있습니다.

공구를 편리한 장소로 운반할 수 있도록 공구 상단에 운반 핸들  22  
이 포함되어 있습니다.

기기 설치 (그림 A, G)
1. 피드 핸들을 조립합니다.

2. 칩 가드를 설치합니다.

3. 필요에 따라 윤활 시스템을 장착합니다.

4. 이 기계는 바닥이 오목하여 단단한 표면이나 직경 101mm 이상, 

두께 9.5mm 이상의 파이프에 설치할 수 있습니다. 마그네틱 

베이스  20  와 장착 표면 사이의 완전한 접촉을 방해하는 입자를 

제거합니다.

5. 안전 체인을 끼우고 조입니다  26  .

 � 경고:해당 제품은 공작이 필요한 철판 재료 위에 자석과 

사슬로 임시 고정 후 사용하는 이동 가능한 형태의 제품 

입니다.

따라서, 테이블이나 철판 등에 임의로 완전 고정 후 사용을 

하지 마십시오.

피드 핸들 조립 (그림 C)
퀵 릴리스 피드 핸들은 기계의 왼쪽과 오른쪽 모두에 한 번의 간단한 

조작으로 장착할 수 있습니다.

1. 핸들  6  을 허브  7  에 나사로 고정합니다. 핸들이 안전한지 

확인합니다.

2. 허브 샤프트를 구멍  8  에 삽입하는 동안 허브 해제 버튼  33  을 

누른 상태로 유지합니다.

3. 버튼에서 손을 뗍니다.

칩 가드 조립 (그림 D)

 � 경고: 항상 칩 가드를 사용하십시오.

1. 칩 가드  25  를 공구 홀더 앞에 놓고 칩 가드의 슬롯을 기계의 

구멍에 맞춥니다.

2. 윙 볼트  39  (액세서리 가방에서) 를 프레임 전면에 있는 구멍에 

끼웁니다.

공구에 표시된 마크
공구에는 다음과 같은 그림이 있습니다.

 a 사용 전에 사용 설명서의 내용을 숙지하십시오.

 g 귀 보호 장구를 착용하십시오.

 f 보안경을 착용하십시오

 n 가시 광선. 빛을 응시하지 마십시오.

귀하 또는 주변 사람이 심장 박동기 또는 기타 의료용 

임플란트를 가지고 있는 경우 이 공구를 사용하지 

마십시오.

항상 안전 체인을 사용하십시오. 공작물에 공구를 

고정합니다.

Date Code 위치 (그림 B)
Date Code  44  배터리 포트 내부에 새겨져 있습니다.

예:

2022 XX XX
제조 연도 및 주

설명 (그림 A)

 � 경고: 전동 공구 또는 전동 공구의 어떤 부품도 절대 

개조하지 마십시오. 제품이 파손되거나 신체 부상을 당할 

수도 있습니다.

1  ON/ OFF 스위치

2  마그네트 결합 레버

3  정방향/역방향 스위치

4  속도 선택기

5  기어 셀렉터

6  피드 핸들

7  피드 핸들 허브

8  피드 핸들 해제 버튼

9  LED 버튼

10  19 mm Weldon 퀵 체인지 척

11  16mm 키 척

12  모터 높이 조절 레버

13  냉각제 병 브래킷

14  냉각제 병

15  냉각제 튜브

16  냉각제 커플링 커넥터

17  냉각제 유량 조절기

18  냉각제 병 뚜껑

19  커플러 너트

20  마그네틱 베이스

21  마그네틱 냉각제 병 부착 
포인트

22  캐리 핸들

23  핸들 해제 버튼

24  마그네트 결합 및 자이로 
보호 인디게이터

25  칩 가드

26  안전 체인

용도
DCD1623 마그네틱 드릴 프레스는 강철 구조 표면에 구멍을 뚫기 위해 

설계되었습니다. 비철금속에 드릴로 뚫지 마십시오.

젖은 상태 또는 인화성 액체 또는 가스가 있는 곳에서 사용하지 

마십시오.

이 드릴 프레스는 전문 전동 공구입니다.

어린이가 공구에 닿지 않도록 하십시오. 경험이 없는 작업자가 이 

공구를 사용할 때는 감독자의 지도가 필요합니다.
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 � 경고: 캐리 핸들을 통해 안전 체인을 연결하지 마십시오.

제공된 안전 체인  26  을 장치의 안전 체인 구멍  28  과 공작물 

주위에 끼우고 제자리에 고정합니다.

액세서리 삽입 및 제거 (그림 F)
공구 홀더에는 2 개의 플랫이 있는 Weldon 19mm 생크가 있는 환형 

커터를 사용할 수 있습니다.

 � 주의: 열상 위험. 커터 톱니가 날카롭습니다.

1.  절단기 자루 중앙의 구멍을 통해 파일럿 핀  42  을 밀어 

넣습니다.

2.  19mm Weldon 퀵 체인지 척  11  을 위로 밀어 올립니다..

3.  파일럿 핀이 있는 커터  43  를 삽입하고 플랫이 잠금 핀과 

만날 때까지 돌립니다. 플랫이 잠금 핀과 만나면 칼라가 아래로 

떨어집니다.

4.  절단기가 아버에 단단히 고정되어 있는지 확인합니다.

5.  19mm Weldon 퀵 체인지 척을 들어 올려 커터를 해제합니다.

3-턱 척 (그림 F)
다양한 비트 크기의 드릴 프레스에 맞게 3-턱 척  11  을 설치할 수 

있습니다. 설치 안내는 액세서리 삽입 및 제거를 참조하십시오.

1.  3 개의 구멍 각각에 척 키  27  를 놓고 시계 방향으로 조입니다. 

미끄러짐을 방지하기 위해 3개의 구멍이 모두 있는 척을 조이는 

것이 중요합니다. 

2.  비트를 해제하려면 한 구멍에서 척 키를 시계 반대 방향으로 

돌린 다음 손으로 척을 풉니다.

참고: 척 장착 시 모터 위치 조정이 필요할 수 있습니다. 지침은 모터 

높이 조정 을 참조하십시오.

적절한 액세서리에 대한 자세한 내용은 액세서리 섹션을 

참조하십시오.

마그넷 결합 레버 (그림 M)
마그넷 결합 레버  2  를 사용하여 자기 강도를 전환할 수 있습니다. 

마그넷 결합 레버를 중간 위치로 움직이면 자기력이 15% 로 

증가합니다. 장치를 제자리에 고정하는 동안 일부 사용자 지원을 

제공하는 기능입니다.

마그넷 맞물림 레버를 왼쪽 위치로 이동하면 마그넷 출력이 100% 로 

증가합니다.

마그넷 결합 레버가 오른쪽에 위치하면 마그네틱 전원이 꺼집니다. 

핸들을 왼쪽에서 오른쪽으로 이동할 때 핸들의 고리  37  를 들어 

올려 100% 결합 또는 15% 결합에서 벗어나야 합니다.

참고: 마그넷 결합 레버가 100% 의 왼쪽 위치에 있을 때까지 장치가 

켜지지 않습니다.

기어 선택기 (그림 J)

 � 주의: 모터가 작동하는 동안 기어를 변경하지 마십시오.

기계에는 속도/토크 비율을 변경할 수 있는 2 단 기어 선택기가 

장착되어 있습니다.

1.  기어 선택기 버튼  32  을 누르고 기어 선택기 다이얼  5  을 

원하는 모드로 돌립니다.

2.  저속 및 고토크:  저속 및 고토크를 사용하려면 기어 선택기를 

왼쪽으로 돌리십시오.

 고속 및 저토크:  빠른 속도와 낮은 토크를 위해 기어 선택기를 

오른쪽으로 돌리십시오.

윤활 시스템 (그림 A, E)
냉각제 병 채우기

 � 경고: 브래킷에 장착된 상태에서 병에 절삭유를 붓지 

마십시오. 드릴 모터에 절삭유가 들어가지 않도록 하십시오. 

감전될 수 있습니다.

 � 경고: 절삭유가 배터리 포트에 들어가거나 배터리 팩에 닿지 

않도록 하십시오.

참고: 배터리가 절삭유에 닿으면 즉시 닦아내십시오. 이 드릴에 

사용되는 절삭유는 특정 배터리 팩 하우징을 손상시킬 수 있습니다. 

내유성 하우징 (유리 충전 나일론, 모델 번호에서 G 접미사로 지정됨) 

이 있는 배터리 팩을 사용하는 것이 좋습니다.

참고: 윤활 시스템은 드릴링용으로 특별히 제작된 절삭유를 분배하기 

위해 설계되었습니다. 다른 액체는 시스템을 손상시킬 수 있습니다.

1. 유량 조절기  17  를 시계 반대 방향으로 돌려 닫습니다.

2. 냉각제 병  14  을 마그네틱 냉각제 병 브래킷  13  에서 

제거합니다.

3. 캡의 나사를 풉니다  18  .
4. 물로 희석한 절삭유로 용기를 채웁니다.

5. 캡을 다시 조입니다.

6. 냉각제 병을 마그네틱 냉각제 병 브래킷  13  에 넣습니다.

윤활 시스템 장착 (그림 A, E)

 � 경고: 수직 표면이나 천공 작업에 윤활 시스템을 사용하지 

마십시오.

그림 A 와 같이 수평 드릴링 작업에만 윤활 시스템을 사용하십시오.

1. 냉각제 병  14  을 마그네틱 냉각제 병 브래킷  13  에 넣은 

다음 마그네틱 냉각제 병 브래킷을 마그네틱 냉각제 병 부착 

포인트  21  의 양쪽으로 밉니다.

2. 냉각제 튜브  15  를 기어박스의 커플링 커넥터  16  에 

연결합니다.

a. 먼저 렌치로 너트  19  를 풀고 냉각제 튜브  15  끝을 통해 

너트를 삽입합니다.

b. 냉각제 튜브를 커플링 커넥터  16  에 먼저 누른 다음 렌치를 

사용하여 너트를 조입니다.

c. 제거하려면 너트를 풀고 커플링 커넥터에서 냉각제 튜브를 

잡아당깁니다.

참고: 냉각제 튜브를 제거한 후 커플링 커넥터의 너트를 조여 

분실되 지 않도록 합니다.

윤활 시스템을 사용하려면 냉각제 병  14  에 충분한 양의 절삭유를 

채워야 합니다.

수평 응용 분야의 윤활 (그림 A, E)
1. 유량 조절기  17  를 사용하여 필요에 따라 유체 흐름을 

조정합니다.

2. 부스러기가 파란색이 되면 절삭유를 더 추가합니다.

수직 및 오버헤드 응용 분야의 윤활
절단기를 절단용 페이스트에 담그거나 적절한 스프레이를 

도포합니다.

안전 체인 장착 (그림 G)

 � 경고: 항상 안전 체인을 사용하십시오.
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배터리 팩을 배터리 포트 내부의 레일에 맞추고 배터리 팩이 공구에 

단단히 장착될 때까지 밀어 넣고 풀리지 않는지 확인합니다.

공구에서 배터리 팩을 제거하려면 캐리 핸들 해제 버튼  8  을 누른 

상태에서 캐리 핸들  22  을 수직 위치로 이동합니다. 해제 버튼  30  
을 누르고 배터리 포트에서 배터리 팩을 단단히 잡아당깁니다. 이 

설명서의 충전기 섹션에 설명된 대로 충전기에 삽입하십시오.

참고: 캐리 핸들을 수직 위치에 놓아도 배터리를 제거하기 어려운 

경우 캐리 핸들 해제 버튼을 누른 상태에서 캐리 핸들을 공구 

앞쪽으로 조금 더 밀어 배터리를 제거할 공간을 더 확보하십시오.

잔량표시계 배터리 팩 ( 그림 B)
일부       DEWALT 배터리 팩에는 배터리 팩의 남아 있는 충전 레벨을 

표시하는 세 개의 녹색 LED 등으로 구성된 연료계가 포함되어 

있습니다.

연료 게이지를 작동하려면 연료 게이지 버튼  45  을 길게 누릅니다. 

녹색 LED 표시등 3 개가 조합되어 켜짐으로써 충전 잔량 수준을 

나타냅니다. 배터리 잔량이 사용 가능한 한계치 미만이면 배터리 잔량 

표시계가 켜지지 않으므로 배터리를 재충전해야 합니다.

참고: 잔량표시계는 배터리 팩에 남아 있는 충전 레벨을 나타내는 

것일 뿐입니다. 공구의 기능성을 나타내는 것이 아니며 제품 구성품,

온도 및 최종 사용자의 용도에 따라 변경될 수 있습니다.

작동을 하기 전에

 � 경고: 사용하기 전에 체인이 마모되거나 손상되었는지 

검사하십시오. 필요한 경우 교체합니다.

기계에 대한 '느낌' 이 생길 때까지 스크랩 자료를 사용하여 몇 가지 

간단한 프로젝트를 시도해 보십시오.

켜기 및 끄기 (그림 A)
제대로 작동하려면 아래 설명된 절차에 따라 기기를 전환해야 합니다.

전원 켜기 및 끄기

 � 경고: 수직 또는 거꾸로 적용하는 경우 마그넷 결합 레버가 

100% 위치에 있지 않으면 공구가 공작물에서 떨어집니다.

전원 스위치  1  를 위로 (I) 눌러 공구를 실행합니다.

참고: 마그넷이 100% 맞물리지 않으면 공구가 작동하지 않습니다. 

마그넷이 완전히 결합되지 않았음을 나타내는 주황색 표시등이 

켜집니다.

스위치를 아래로 (0) 눌러 공구를 종료합니다.

E-클러치® 시스템 및 저전압 표시 
LED (그림 A)
DCD1623 DEWALT E-클러치® 시스템이 장착되어 있습니다. 이 기능은 

공구의 움직임을 감지하고 필요한 경우 공구를 종료합니다. E-클러치® 

표시기  24  는 상태를 나타내기 위해 빨간색으로 켜집니다.

마그네틱 베이스 전면의 작동 LED  20  가 깜박여 사용자에게 저전압 

상태를 알립니다.

1 2 3 4 5

250 370 500 660 810

130 190 260 340 420

정방향/역방향 버튼 (그림 K)
정방향/역방향 제어 버튼  3  은 비트 회전 방향을 결정합니다. 

참고: 이 공구의 리버스 기능은 나사 구멍을 태핑하는 데 사용됩니다. 

후진 속도는 가변 속도에 관계없이 저단 기어에서 350rpm, 고단 

기어에서 680rpm 입니다.

정회전을 선택하려면, ON/OFF 스위치  1  에서 손을 떼고 정회전/

역회전 제어 버튼을 정회전 아이콘  40  쪽으로 전환합니다.

역방향을 선택하려면, 정방향/역방향 제어 버튼을 역방향 아이콘  41  
쪽으로 전환합니다.

모터 높이 조정 (그림 H)
모터 높이는 공작물에 대한 비트 간극의 필요성을 수용하도록 조정할 

수 있습니다.

1. 모터 슬라이드 레버  12  를 풉니다.

2. 모터를 원하는 높이로 배치합니다.

3. 모터 슬라이드 레버를 단단히 조여 모터를 제자리에 고정합니다.

참고: 프레임 측면을 따라 3개의 고정 나사  38  가 있어 

조이거나 풀어서 모터 하우징이 피드 핸들  6  로 움직이는 

정도를 조정할 수 있습니다.

조작

사용 지침

 � 경고: 항상 안전 지시 사항과 해당 규정을 준수하십시오.

1.  경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 공구를 정하거나 

부착물 또는 액세서리를 제거/설치하기 전에 공구를 끄고 배터리 

팩을 분리하십시오. 공구가 갑자기 작동하여 부상을 당할 수 

있습니다.

캐리 핸들 (그림 I)
이 캐리 핸들에는 두 가지 기능이 있습니다.

•  수직 위치에 있을 때 공구를 운반합니다.

1. 공구를 거꾸로 사용하기 위해 접힌 위치에서 배터리가 떨어지지 

않도록 보호합니다.

배터리 팩 설치 및 제거 (그림 B)

 � 경고: 배터리 팩을 삽입하기 전에 공구/기기가 꺼짐 위치에 

있는지 확인하십시오.

 � 경고: 배터리 팩에서 절삭유를 멀리 두십시오. 절삭유와 

접촉하면 배터리 하우징이 깨질 수 있습니다. 배터리가 

절삭유에 닿으면 즉시 배터리를 청소하십시오.

참고: 내유성 하우징 (유리 충전 나일론, 모델 번호에서 G 접미사로 

지정됨) 이 있는 배터리 팩을 사용하는 것이 좋습니다. 최상의 결과를 

얻으려면 배터리 팩이 완전히 충전되어 있는지 확인하십시오.

배터리 팩  29  을 배터리 포트  31  에 설치하려면 캐리 핸들 해제 

버튼  8  을 누른 상태에서 캐리 핸들  22  을 수직 위치로 이동합니다. 
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9. 작업이 끝나고 배터리를 제거하기 전에는 항상 모터, 마그넷, 

전원을 순서대로 끄십시오.

유지 보수
DEWALT 전동 공구는 최소한의 유지 보수로 장기간에 걸쳐 작업이 

가능하도록 설계되어 있습니다. 만족스러운 연속 작동은 적절한 공구 

관리와 정기적인 청소에 따라 그 성능이 달라질 수 있습니다.

 � 경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 공구를 정하거나 

부착물 또는 액세서리를 제거/설치하기 전에 공구를 

끄고 배터리 팩을 분리하십시오. 공구가 갑자기 작동하여 

부상을 당할 수 있습니다.

충전기 및 배터리 팩은 수리할 수 없습니다.

C
윤활방법
전동 공구는 별도의 윤활 작업이 필요하지 않습니다.

청소

 � 경고: 적어도 일주일에 한 번 깨끗하고 건조한 공기로 모든 

통풍구에서 먼지와 먼지를 불어내십시오. 눈 부상의 위험을 

최소화하려면 이 절차를 수행할 때 항상 ANSI Z87.1 승인 

보안경을 착용하십시오.

 � 경고: 공구의 비금속성 부품을 청소할 때는 용제 등의 

강력한 화학약품을 절대 사용하지 마십시오. 그렇지 않으면 

이러한 부분에 사용된 플라스틱 재료가 약해질 수 있습니다. 

헝겊에 물과 순한 비누를 적셔 닦아주십시오. 공구 내부에 

액체를 넣거나 공구 부품을 액체에 담그는 행동은 절대 

금물입니다.

선택 액세서리

 � 경고:         DEWALT   에서 제공하지 않은 액세서리는 본 제품에서 

테스트되지 않았으므로 본 제품에서 이러한 액세서리를 

사용하면 위험할 수 있습니다. 신체 부상의 위험을 줄이려면 

DEWALT   제품에 알맞은 액세서리만 사용해야 합니다.

해당 액세서리에 대한 자세한 정보는 판매 대리점으로 문의하십시오.

환경 보호

w
분리 수거. 이 기호가 표시된 제품과 배터리는 일반적인 

가정 쓰레기와 함께 처분해서는 안 됩니다.

제품과 배터리에는 재용되거나 재활용되고 고철 자원에 

대한 수요를 줄일 수 있는 자재가 포함되어 있습니다. 

전기 제품과 배터리는 지역 규정에 따라 재활용하십시오. 자세한 

정보는 www.2helpU.com 에서 찾아볼 수 있습니다.

충전용 배터리 팩
이전에 쉽게 수행했던 작업에 대해 충분한 힘을 발휘하지 못하는 

배터리 팩은 재충전해야 합니다. 배터리 수명이 다하면 환경 보호 

차원에서 배터리 팩을 폐기하십시오.

•  배터리 팩을 완전히 사용하고 난 후 공구에서 분리하십시오.

•  리튬이온 전지는 재활용할 수 있습니다. 이 전지를 판매점이나 

지역 재활용 센터로 가져가십시오. 수집된 배터리 팩은 

재활용되거나 적절히 폐기됩니다.

표시기 진단 해결책
끄기 공구가 정상적으로 

작동 중입니다.

공구를 작동할 때는 모든 경고 

및 지침을 따르십시오.

빨간색

점등

E-클러치® 시스템이 

활성화되었습니다 (

실행됨)

공구가 제대로 지원되면 

트리거를 놓습니다. 트리거를 

다시 누르면 공구가 정상적으로 

작동하고 표시등이 꺼집니다.

주황색

점등

전원 스위치가 

켜진 상태에서 

마그넷 결합 레버가 

100% 위치에 있지 

않습니다.

마그넷 결합 레버를 100% 
위치로 이동합니다.

백색

깜박임

저전압 배터리 상태 공구 사용을 중단하고 완전히 

충전된 배터리로 교체합니다.

환형 커터로 드릴링
1. 환형 커터는 전체 구멍을 부스러기로 변환하지 않고 구멍 

주변에서만 재료를 절단합니다. 결과적으로 구멍을 만드는 데 

필요한 에너지는 트위스트 드릴보다 낮습니다.

2. 환형 커터로 드릴링할 때 파일럿 구멍을 드릴할 필요가 없습니다.

 � 주의: 작업 직후 절단기나 절단기 가까이에 있는 부품을 

만지지 마십시오. 매우 뜨거워 피부에 화상을 입을 수 

있습니다. 금속 코어가 배출되는 작업 영역에 사람이 없는지 

확인합니다.

드릴링 조건
재료를 쉽게 뚫을 수 있는지 여부는  인장 강도 및 내마모성을 

비롯한 여러 요인에 따라 달라집니다. 경도 및/또는 강도가 일반적인 

기준이며, 유사한 물리적 특성을 나타내는 재료 간에 기계 능력의 큰 

편차가 존재할 수 있습니다. 드릴링 조건은 공구 수명 및 표면 조도에 

대한 요구 사항에 따라 다릅니다. 이러한 조건은 공구 및 공작물의 

강성, 윤활 및 사용 가능한 기계 동력에 의해 더욱 제한됩니다. 재료가 

단단할수록 절단 속도가 낮아집니다. 경도가 낮은 일부 재료에는 

고속에서 급격한 절삭날 마모를 유발하는 연마 물질이 포함되어 

있습니다. 피드 속도는 설정의 강성, 제거할 재료의 양, 표면 마감 및 

사용 가능한 기계 출력에 따라 결정됩니다.

구멍 뚫기 (그림 A)
1. 절단 부위에 항상 적절한 절삭유/냉각제를 도포하십시오.

2. 천공할 표면을 가리도록 가드  25  를 낮춥니다.

3. 드릴 포인트 또는 커터 파일럿이 드릴할 지점에 제대로 

설치되었는지 확인합니다.

4. 전원 스위치  1  를 위로 (I) 눌러 공구를 실행합니다.

5. 피드 핸들  6  을 사용하여 액세서리를 공작물에 천천히 

공급합니다.

6. 절단을 시작할 때 액세서리가 초기 홈을 수행할 수 있도록 

약간의 압력을 가합니다.

7. 부드러운 프로그레시브 절단을 달성하기 위해 충분한 압력을 

계속 가하십시오. 무리하지 마십시오.

8. 액세서리가 표면을 뚫으려 할 때 쪼개지지 않도록 각별히 

주의하십시오.
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정비 및 수리
DEWALT 는 고객들에게 가장 효율적이고 신뢰할 수 있는 서비스를 

제공하기 위하여 훈련된 직원들로 센터를 구성하고 있습니다. 

사용자의 안전 및 제품의 신뢰성을 보장하기 위하여 제품의 정비, 

유지 보수 및 수리는 반드시 공인된 서비스센터에서 수행해야 합니다. 

자격이 없는 곳으로부터 받은 제품의 정비 및 수리는 사용자의 부상 

위험 및 불이익을 초래할 수 있습니다. 가까운 DEWALT 서비스센터의 

위치를 알아보려면, 제품과 함께 동봉된 전단을 통해 전화번호, 

홈페이지 주소 및 기타 연락처 등을 확인할 수 있습니다.
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속도 (RPM) 및 드릴 설정 (9Ah 팩 포함)
커터 크기 연강 철판

14 mm–16 mm
600–1000 RPM 800-1200 RPM

고단 기어, 속도 4–5 고단 기어, 속도 5

16 mm-21 mm
480-800 RPM 640-960 RPM

고단 기어, 속도 3–5 고단 기어, 속도 4–5

21 mm-25 mm
400-660 RPM 530-800 RPM

고단 기어, 속도 3-4 고단 기어, 속도 3-5

25 mm-30 mm
320-530 RPM 420-640 RPM

저단 기어, 속도 4–5 고단 기어, 속도 3-4

30 mm-35 mm
270-460 RPM 360-550 RPM

저단 기어, 속도 4–5 저단 기어, 속도 4–5

35 mm-40 mm
230-400 RPM 320-480 RPM

저단 기어, 속도 3-4 저단 기어, 속도 4–5

40 mm-45 mm
210-320 RPM 280-420 RPM

저단 기어, 속도 3-4 저단 기어, 속도 3-5

45 mm-50 mm
190-320 RPM 260-380 RPM

저단 기어, 속도 2-3 저단 기어, 속도 3-4

직경이 38mm 이거나 25mm 이상인 경우 9Ah 팩을 사용하십시오.
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สว่านแท่นแม่เหล็ก
DCD1623
ขอแสดงความยนิด!ี
คณุไดเ้ลอืกใชเ้ครื�องมอืของ DEWALT ดว้ยประสบการณท์ี�ยาวนาน ตลอดจนการพัฒนาผลติภณัฑแ์ละนวตักรรมใหม่ๆ  ทําให ้
DEWALT เป็นหนึ�งในเครื�องมอืไฟฟ้าที�น่าเชื�อถอืที�สดุสําหรับกลุม่ผูใ้ชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าระดบัมอือาชพี

ขอ้มลูดา้นเทคนคิ
DCD1623

แรงดนัไฟฟ้า VDC 18(20 Max)

กําลงัไฟฟ้าขาออกสงูสดุ เมื�อใชร้ว่มกบั 
แบตเตอรี� 9Ah

W 1100

ความเร็วเมื�อไมม่โีหลด เดนิหนา้

เกยีรตํ์�า min-1 130–420

เกยีรส์งู min-1 250–810

ความเร็วเมื�อไมม่โีหลด ถอยหลงั

เกยีรตํ์�า min-1 350

เกยีรส์งู min-1 680

เสน้ผา่นศนูยก์ลางของการเจาะสงูสดุเมื�อใชด้อก
สวา่นเกลยีว

mm 16

เสน้ผา่นศนูยก์ลางของการเจาะสงูสดุเมื�อใชด้อก
เจาะแบบกดัรอบวง

mm 50

การตา๊ปเกลยีวสงูสดุ M14

ความลกึของการเจาะงสดุในเหล็ก mm 50

ขนาดหวัจับดอกสวา่น (กา้นแบน) mm 19

นํ�าหนัก kg 14.4

แบตเตอรี� อุปกรณ์ชาร์จ/เวลาในการชาร์จ (นาที)***

Cat# V Ah Weight (kg) DCB104 DCB107 DCB112 DCB115 DCB117 DCB118 DCB132

DCB609G 18(20 Max)/54(60 Max) 9.0/3.0 1.46 75* 420 270 135* 60 75* 135*

DCB184G 18(20 Max) 5.0 0.62 75/50** 240 150 75 75/50** 75/50** 75

*รหสัวนัที� 201811475B หรอืหลงัจากนั�น 
**รหสัวนัที� 201536 หรอืหลงัจากนั�น 

**ตารางเวลาของการชารจ์แบตเตอรี�ที�ใหม้าเป็นเพยีงแคแ่นวทางเทา่นั�น เวลาของการชารจ์จะแตกตา่งกนัออกไปโดยจะ
ขึ�นอยูก่บัอณุหภมูแิละสภาพของแบตเตอรี� 

 a คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการบาดเจ็บ โปรดอา่นคูม่อืการใชง้านเลม่นี�

คาํจาํกดัความ: ขอ้แนะนําดา้นความปลอดภยั
คําจํากดัความดา้นลา่งอธบิายถงึระดบัความรนุแรงของความอนัตรายที�ใชเ้รยีกสญัลกัษณต์า่งๆ โปรดอา่นคูม่อืและใสใ่จกบั
สญัลกัษณต์า่งๆ เหลา่นี�

 � อนัตราย: หมายถงึสถานการณท์ี�กอ่ใหเ้กดิอนัตรายไดอ้ยา่งฉับพลนั ซึ�งหากไมร่ะวงัจะทําใหเ้สยีชวีติหรอืไดรั้บบาด
เจ็บสาหสัได ้

 � คาํเตอืน: หมายถงึสถานการณท์ี�มแีนวโนม้วา่อาจจะกอ่ใหเ้กดิอนัตราย ซึ�งหากไมร่ะวงัสามารถทําใหเ้กดิอนัตราย
ถงึชวีติหรอืบาดเจ็บสาหสัได ้

 � ขอ้ควรระวงั: หมายถงึสถานการณท์ี�มแีนวโนม้วา่จะ
กอ่ใหเ้กดิอนัตราย ซึ�งหากไมร่ะวงั อาจทําใหไ้ดรั้บบาดเจ็บเล็กนอ้ยหรอืปานกลาง
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ชาํรดุหรอืพันกนัเป็นการเพิ�มความเสี�ยงจากการถกู
ไฟฟ้าชอ็ต

e) เมื�อใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้านอกอาคาร ใหใ้ชส้ายตอ่
พว่งที�เหมาะสมสาํหรบัการใชง้านนอกอาคาร 
ใชส้ายไฟที�เหมาะสําหรับใชน้อกอาคารจะชว่ยลด
ความเสี�ยงตอ่การเกดิไฟฟ้าชอ็ต

f) หากไมส่ามารถหลกีเลี�ยงการใชเ้ครื�องมอื
ไฟฟ้าในบรเิวณที�ชื�นแฉะได ้ใหใ้ชอ้ปุกรณ์
ป้องกนัไฟดดู (RCD) การใช ้RCD จะชว่ยลดความ
เสี�ยงในการถกูไฟฟ้าชอ็ต

3) ความปลอดภยัสว่นบคุคล
a) ตื�นตวัและมสีมาธกิบัส ิ�งที�คณุกาํลงัทาํ รวมท ั�ง

ใชส้ามญัสาํนกึในขณะที�กาํลงัใชง้านเครื�อง
มอืไฟฟ้า หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในขณะที�
คณุกาํลงัเหนื�อยหรอืไดร้บัอทิธพิลจากยา 
แอลกอฮอล ์หรอืการรกัษาบางอยา่ง การขาด
ความระมดัระวงัในการใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าแมช้ั�วขณะ
หนึ�งอาจทําใหบ้าดเจ็บสาหสัได ้

b) ใชอ้ปุกรณค์ุม้ครองความปลอดภยัสว่นบคุคล 
สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาเสมอ อปุกรณป้์องกนั 
เชน่ หนา้กากกนัฝุ่ น รองเทา้นริภยักนัลื�น หมวก
นริภยั หรอือปุกรณป้์องกนัเสยีงดงัที�ใชใ้นสภาวะที�
เหมาะสมจะชว่ยลดอาการบาดเจ็บทางรา่งกาย

c) ป้องกนัเครื�องเปิดทาํงานโดยไมต่ ั�งใจ สวติช์
ตอ้งอยูใ่นตาํแหนง่ปิดกอ่นที�จะเสยีบปล ั�กเขา้กบั
แหลง่จา่ยไฟ และ/หรอื ชุดแบตเตอรี� หรอืกอ่น
จะยกหรอืหิ�วเครื�องมอื การยกเครื�องมอืไฟฟ้าใน
ขณะที�นิ�วอยูท่ี�สวติช ์หรอืใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าที�สวติช์
เปิดอยู ่อาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

d) ถอดกญุแจปรบัต ั�งหรอืประแจออกกอ่นเปิด
สวติชเ์ครื�องมอืไฟฟ้า ประแจหรอืกญุแจที�เสยีบ
คา้งอยูใ่นชิ�นสว่นที�หมนุไดข้องเครื�องมอืไฟฟ้าอาจ
ทําใหไ้ดรั้บบาดเจ็บได ้

e) หา้มยนืเขยง่เทา้ขณะใชเ้ครื�อง ควรยนืในทา่ที�
เหมาะสมและสมดลุตลอดเวลา เพื�อชว่ยในการ
ควบคมุเครื�องมอืไฟฟ้าไดด้ยี ิ�งขึ�นในสถานการณท์ี�
ไมค่าดคดิ

f) แตง่กายใหเ้หมาะสม หา้มสวมเสื�อผา้หลวมหรอื
ใสเ่ครื�องประดบั รวบผมและเสื�อผา้ใหห้า่งจาก
ชิ�นสว่นที�กาํลงัหมนุ เสื�อผา้ที�หลวมหรอืยาวรุม่รา่ม 
เครื�องประดบั หรอืผมที�ยาวอาจเขา้ไปพันกบัชิ�นสว่น
ที�กําลงัหมนุ

g) หากมอีปุกรณส์าํหรบัดดูและเก็บฝุ่ น ตอ้งตรวจ
สอบใหแ้นใ่จวา่ไดเ้ชื�อมตอ่และใชง้านอปุกรณ์
น ั�นอยา่งเหมาะสม การใชอ้ปุกรณเ์กบ็ฝุ่ นจะชว่ยลด
อนัตรายที�เกี�ยวขอ้งกบัฝุ่ นได ้

h) อยา่ใหค้วามเคยชนิจากการใชง้านทาํใหค้ณุ
ประมาทและละเลยการปฏบิตัติามหลกัการเพื�อ
ความปลอดภยั การใชง้านโดยไมร่ะวงัอาจทําให ้
เกดิการบาดเจ็บสาหสัไดภ้ายในเวลาเพยีงเสี�ยว
วนิาที

ขอ้สงัเกต: หมายถงึการปฏบิตัทิ ี�ไมเ่กี�ยวขอ้งกบั
การบาดเจ็บซึ�งหากไมร่ะวงัอาจทําใหท้รัพยส์นิ
เสยีหายได ้ � แสดงถงึความเสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

 � แสดงถงึอนัตรายจากการเกดิเพลงิไหม ้

คาํเตอืนเพื�อความปลอดภยัท ั�วไป
สาํหรบัการใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า

 � คาํเตอืน: อา่นคาํเตอืนเพื�อความปลอดภยั คาํ
แนะนํา ภาพประกอบ และขอ้มลูจาํเพาะท ั�งหมด
ซึ�งไดร้บัการจดัหามาใหพ้รอ้มกบัเครื�องมอื
ไฟฟ้านี� การไมส่ามารถปฏบิตัติามคําแนะนําทั �งหมด
ซึ�งระบไุวท้ี�ดา้นลา่งอาจทําใหเ้กดิไฟฟ้าดดู ไฟไหม ้
และ/หรอืการบาดเจ็บสาหสัได ้

จดัเก็บเอกสารคาํเตอืนและคาํแนะนํา
ท ั�งหมดไวเ้พื�อการอา้งองิในภายหลงั

คําวา่ “เครื�องมอืไฟฟ้า” ในคําเตอืน หมายถงึเครื�องมอื
ไฟฟ้า (แบบมสีาย) ที�ทํางานผา่นแหลง่จา่ยไฟหลกั หรอื
เครื�องมอืไฟฟ้า (แบบไรส้าย) ที�ทํางานผา่นแบตเตอรี�
1) ความปลอดภยัในบรเิวณที�ทํางาน

a) รกัษาความสะอาดและจดัใหม้แีสงสวา่งเพยีง
พอในบรเิวณที�ทาํงาน บรเิวณที�มดืหรอืมขีองวาง
ระเกะระกะอาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

b) หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในบรเิวณที�อาจเกดิการ
ระเบดิ เชน่ ในสถานที�ท ี�มขีองเหลว แกส๊ หรอื
ฝุ่ นละอองที�มคีณุสมบตัไิวไฟ เครื�องมอืไฟฟ้าจะ
ทําใหเ้กดิประกายไฟที�อาจทําใหเ้กดิละอองไฟหรอื
เปลวไฟขึ�นได ้

c) ระวงัไมใ่หเ้ด็กเล็กและคนเดนิผา่นไปมาเขา้ใกล้
ในขณะที�ใชง้านเครื�องมอืไฟฟ้า สิ�งรบกวนอาจ
ทําใหค้ณุเสยีสมาธไิด ้

2) ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
a) ปล ั�กไฟของเครื�องตอ้งเป็นชนดิเดยีวกบัเตา้รบั 

หา้มดดัแปลงปล ั�กไมว่า่ดว้ยวธิใีด หา้มใช้
ปล ั�กอะแดปเตอรใ์ดๆ กบัเครื�องมอืไฟฟ้าที�ตอ่
สายดนิ (ลงกราวด)์ ปลั�กที�ไมม่กีารดดัแปลงและ
เตา้รับชนดิเดยีวกนัจะชว่ยลดความเสี�ยงจากการเกดิ
ไฟฟ้าชอ็ต

b) หลกีเลี�ยงการสมัผสัพื�นผวิที�ตอ่สายดนิหรอืลง
กราวด ์เชน่ ทอ่ หมอ้นํ �า เตาหงุตม้ และตูเ้ย็น 
มคีวามเสี�ยงเพิ�มขึ�นที�จะเกดิไฟฟ้าชอ็ตหากรา่งกาย
เป็นสื�อเชื�อมตอ่ลงดนิหรอืลงกราวด์

c) อยา่ใหเ้ครื�องมอืไฟฟ้าถกูฝนหรอือยูใ่นสภาพที�
เปียกชื�น นํ�าที�เขา้เครื�องมอืไฟฟ้าจะเพิ�มความเสี�ยง
ในการเกดิไฟฟ้าชอ็ต

d) หา้มใชส้ายไฟผดิวตัถปุระสงค ์หา้มใชส้ายไฟ
เพื�อการหิ�ว ดงึ หรอืถอดปล ั�กเครื�องมอืไฟฟ้า 
เก็บสายไฟใหพ้น้จากความรอ้น นํ �ามนั ของ
มคีม หรอื ชิ�นสว่นที�กาํลงัเคลื�อนที� สายไฟที�
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แบบอื�นอาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บหรอืเกดิไฟไหม ้
ได ้

c) เมื�อไมไ่ดใ้ชก้อ้นแบตเตอรี� ใหเ้ก็บออกหา่งจาก
วตัถอุ ื�นๆ ที�เป็นโลหะ เชน่ คลปิหนบีกระดาษ 
เหรยีญ กญุแจ เข็ม สกรหูรอืวตัถขุนาดเล็ก
อื�นๆ ที�ทาํจากโลหะที�อาจทาํใหเ้กดิการเชื�อมตอ่
จากข ั�วหนึ�งไปอกีข ั�วหนึ�ง การลดัวงจรบรเิวณขั �ว
แบตเตอรี�อาจทําใหเ้กดิรอยไหมห้รอืไฟไหมไ้ด ้

d) เมื�ออยูภ่ายใตส้ภาวะที�ไมเ่หมาะสม อาจมี
ของเหลวไหลออกมาจากแบตเตอรี� ใหห้ลกี
เลี�ยงการสมัผสักบัของเหลวนี� หากบงัเอญิ
สมัผสัโดยไมต่ ั�งใจ ใหล้า้งออกดว้ยนํ �าปรมิาณ
มาก หากของเหลวกระเด็นเขา้ตา ควรรบีไปพบแพทย ์
ของเหลวที�ออกมาจากแบตเตอรี�อาจทําใหเ้กดิอาการ
ระคายเคอืงหรอืรอยไหมไ้ด ้

e) หา้มใชแ้บตเตอรี�หรอืเครื�องมอืที�มกีารชํารดุเสยี
หายหรอืไดร้บัการดดัแปลง แบตเตอรี�ที�ชาํรดุเสยี
หายหรอืไดรั้บการดดัแปลงอาจทําใหเ้กดิเหตกุารณ์
ที�ไมค่าดคดิ เชน่ ไฟไหม ้ระเบดิ หรอืความเสี�ยงอนั
กอ่ใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

f) อยา่ใหแ้บตเตอรี�หรอืเครื�องมอืถกูไฟไหมห้รอื
อยูใ่นที�ท ี�มอีณุหภมูสิงูเกนิไป หากแบตเตอรี�ถกู
ไฟไหมห้รอือยูใ่นที�ที�มอีณุหภมูสิงูเกนิ 130 °C อาจ
ทําใหเ้กดิการระเบดิได ้

g) ปฏบิตัติามคาํแนะนําการชารจ์ทกุข ั�นตอนและ
ไมช่ารจ์แบตเตอรี�หรอืเครื�องมอืในอณุหภมูทิ ี�
เกนิจากที�กาํหนดไวใ้นคาํแนะนํา การชารจ์ที�ไม่
ถกูตอ้งหรอืในอณุหภมูทิี�นอกเหนอืจากที�กําหนดไว ้
อาจทําใหแ้บตเตอรี�เสยีหายและเสี�ยงตอ่การเกดิไฟ
ไหมไ้ด ้

6) การบรกิาร
a) ใหช้า่งซอ่มที�มคีวามเชี�ยวชาญเป็นผูซ้อ่ม

เครื�องมอืไฟฟ้า และใชอ้ะไหลข่องแทเ้ทา่น ั�น 
ซึ�งจะชว่ยใหม้ั�นใจไดว้า่เครื�องมอืไฟฟ้ายงัมคีวาม
ปลอดภยัอยู่

b) หา้มซอ่มแบตเตอรี�ท ี�ชํารดุ ควรใหผู้ผ้ลติหรอืผูใ้ห ้
บรกิารที�ผา่นการรับรองเป็นผูซ้อ่มแบตเตอรี�เทา่นั�น

กฎความปลอดภยัที�เฉพาะเจาะจง
เพิ�มเตมิ สาํหรบัสวา่นแทน่
• มอืของคณุจะตอ้งไมอ่ยูใ่นบรเิวณที�ทําการเจาะในขณะ

ที�เครื�องมอืกําลงัทํางาน การสมัผัสกบัชิ�นสว่นที�กําลงั
หมนุหรอืเศษตา่งๆ อาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บสว่น
บคุคลได ้

• ใชอ้ปุกรณป้์องกนัการเจาะอยูเ่สมอ กอ่นที�จะเปิดเครื�อง 
คณุจะตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ คณุไดปิ้ดอปุกรณ์
ป้องกนัจนแน่นสนทิแลว้

• ใชโ้ซน่ริภยัอยูเ่สมอ
• ขาตั �งแมเ่หล็กเหมาะสําหรับการใชง้านกบัเหล็กซึ�งมี

ความหนาตั �งแต ่10 มม. และจะตอ้งไมม่ชีอ่งวา่งของ
อากาศระหวา่งพื�นผวิของแกนกลางแมเ่หล็กกบัพื�นผวิ

4) การใชง้านและการดแูลรกัษาเครื�องมอื
ไฟฟ้า

a) หา้มฝืนใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า เลอืกใชเ้ครื�องมอื
ไฟฟ้าที�ถกูตอ้งตรงกบัลกัษณะการใชง้านของ
คณุ เครื�องมอืไฟฟ้าที�ถกูตอ้งยอ่มทํางานไดด้กีวา่
และปลอดภยักวา่ เมื�อใชง้านตามพกิดัที�เครื�องมอืได ้
รับการออกแบบมา

b) หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าถา้สวติชเ์ปิดปิดเครื�อง
ไมท่าํงาน เครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมส่ามารถควบคมุผา่น
สวติชไ์ด ้ถอืวา่มอีนัตรายและตอ้งสง่ซอ่ม

c) ถอดปล ั�กของเครื�องมอืไฟฟ้าออกจากแหลง่
จา่ยไฟ และ/หรอืหากถอดแบตเตอรี�ได ้ให้
ถอดแบตเตอรี�ออกกอ่นทาํการปรบัแตง่ เปลี�ยน
อปุกรณเ์สรมิ หรอืจดัเก็บเครื�องมอืไฟฟ้า 
มาตรการเพื�อความปลอดภยัเชงิการป้องกนันี�จะชว่ย
ลดความเสี�ยงในการเผลอเปิดเครื�องไฟฟ้าใหทํ้างาน
โดยไมไ่ดต้ั �งใจ

d) เก็บเครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมไ่ดใ้ชง้านไวใ้หพ้น้มอื
เด็ก และไมอ่นญุาตใหบ้คุคลที�ไมคุ่น้เคยกบั
เครื�องมอืไฟฟ้าหรอืคาํแนะนําเหลา่นี�เป็นผูใ้ช้
เครื�องมอื เครื�องมอืไฟฟ้าจะเป็นอนัตรายหากอยูใ่น
มอืผูใ้ชท้ี�ไมม่คีวามชาํนาญ

e) บาํรงุรกัษาเครื�องมอืไฟฟ้าและอปุกรณเ์สรมิ
ตา่งๆ ตรวจสอบวา่ชิ�นสว่นที�เคลื�อนที�ไดม้กีาร
วางไมต่รงแนวหรอืตดิขดัหรอืไม ่มชีิ�นสว่นที�
แตกหกั และสภาพอื�นใดที�อาจสง่ผลตอ่การ
ทาํงานของเครื�องมอืไฟฟ้าหรอืไม ่หากชํารดุ
เสยีหาย ใหนํ้าเครื�องมอืไปสง่ซอ่มกอ่นนํามาใช ้
อบุตัเิหตจํุานวนมากเกดิจากการดแูลรักษาเครื�องมอื
ไฟฟ้าไมด่พีอ

f) เครื�องมอืตดัตอ้งคมและสะอาดอยูเ่สมอ เครื�อง
มอืตดัที�ไดรั้บการดแูลรักษาอยา่งถกูตอ้งและมขีอบ
ตดัคม จะมปัีญหาตดิขดันอ้ย และควบคมุไดง้า่ยกวา่

g) ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า อปุกรณเ์สรมิ และดอกสวา่น
ของเครื�องมอื เป็นตน้ ใหต้รงตามขอ้ปฏบิตั ิ
เหลา่นี� โดยพจิารณาถงึสภาพการทาํงานและ
งานที�ทาํเป็นสาํคญั การใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า
ทาํงานอื�นนอกเหนอืจากที�กําหนดไวอ้าจทําใหเ้กดิ
อนัตรายได ้

h) หม ั�นดแูลใหม้อืจบัและพื�นผวิที�จบัน ั�นแหง้ 
สะอาด ปราศจากนํ �ามนัและจาระบ ีมอืจับและผวิ
สมัผัสที�ลื�นอาจทําใหเ้กดิการใชง้านที�ไมป่ลอดภยั
และทําใหไ้มส่ามารถควบคมุเครื�องมอืในสถานการณ์
คบัขนัไดอ้ยา่งถกูตอ้ง

5) การใชแ้ละการดแูลรกัษาแบตเตอรี�
a) ชารจ์แบตเตอรี�ดว้ยเครื�องชารจ์ที�ผูผ้ลติแนะนํา

เทา่น ั�น เครื�องชารจ์ที�เหมาะสมกบัแบตเตอรี�
แบบหนึ�งอาจทําใหเ้กดิไฟไหมไ้ดถ้า้นํามาใชก้บั
แบตเตอรี�อกีแบบหนึ�ง

b) ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าเฉพาะกบักอ้นแบตเตอรี�ท ี�
ออกแบบมาเป็นพเิศษเทา่น ั�น การใชแ้บตเตอรี�
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• ความเสี�ยงที�จะไดรั้บบาดเจ็บเนื�องจากการใชง้านเป็น
เวลานาน

เก็บรกัษาคาํแนะนําเหลา่นี�
เครื�องชารจ์
เครื�องชารจ์ DEWALT สามารถใชง้านไดโ้ดยไมต่อ้งปรับแตง่ 
และไดรั้บการออกแบบมาเพื�อใหใ้ชง้านงา่ยที�สดุ
ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
มอเตอรไ์ฟฟ้าออกแบบมาเพื�อใชก้บัแรงดนัไฟฟ้าขนาด
เดยีวเทา่นั�น ตอ้งตรวจสอบแรงดนัไฟฟ้าของแบตเตอรี�ให ้
ตรงกบัแรงดนัไฟฟ้าบนแผน่แสดงพกิดัเสมอ รวมทั �งตรวจ
สอบวา่แรงดนัไฟฟ้าของเครื�องชารจ์ตรงกนักบัสายไฟตวั
เครื�องของคณุ

i  เครื�องชารจ์ DEWALT ของคณุมฉีนวนสองชั �น
ตามมาตรฐาน IEC60335 ดงันั�นจงึไมจํ่าเป็น
ตอ้งใชส้ายดนิ

หากสายไฟชาํรดุ เฉพาะ DEWALT หรอืองคก์รจัดการซอ่ม
บํารงุที�ไดรั้บอนุญาตเทา่นั�นที�สามารถเปลี�ยนชิ�นสว่นดงั
กลา่วได ้
การใชส้ายพว่ง
หา้มใชส้ายตอ่พว่งเวน้แตม่คีวามจําเป็นอยา่งหลกีเลี�ยงไม่
ได ้ควรใชส้ายตอ่พว่งที�ผา่นการรับรองและเหมาะสมกบั
กําลงัไฟเขา้ของเครื�องชารจ์ (ดขูอ้มลูดา้นเทคนคิ) ขนาด
ตํ�าสดุของสายไฟ คอื 1 ตร.มม. ความยาวสงูสดุ คอื 30 ม.
เมื�อมกีารใชอ้ปุกรณม์ว้นเกบ็สายไฟ ใหค้ลายสายไฟออก
จนหมดทกุครั �ง
คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยัที�สาํคญั
สาํหรบัเครื�องชารจ์แบตเตอรี�ทกุชนดิ
เก็บรกัษาคาํแนะนําเหลา่นี�: คูม่อืนี�ประกอบดว้ยคําแนะนํา
ดา้นความปลอดภยัและการใชง้านที�สําคญัสําหรับเครื�อง
ชารจ์แบตเตอรี�ที�ใชง้านรว่มกนัได ้(ดูขอ้มลูดา้นเทคนคิ)
• กอ่นใชง้านเครื�องชารจ์ โปรดอา่นคําแนะนําและ

สญัลักษณ์เตอืนทั �งหมดบนเครื�องชารจ์ แบตเตอรี� และ
ผลติภัณฑท์ี�ใชแ้บตเตอรี�

 � คําเตือน: อันตรายจากการถูกไฟฟ้าช็อต อย่าให้มี
ของเหลวเข้าไปภายในเครื่องชาร์จ เพราะอาจทําให้
เกิดไฟฟ้าช็อตได้

 � คาํเตอืน: เราแนะนําการใชอ้ปุกรณ์ป้องกนัไฟดดูที�มี
กระแสพกิดัไมเ่กนิ 30 มลิลแิอมป � ขอ้ควรระวงั: อนัตรายจากไฟไหม ้เพื�อลดความ
เสี�ยงของการเกดิการบาดเจ็บ โปรดใชแ้บตเตอรี�
แบบชารจ์ซํ�าไดข้อง DEWALT เทา่นั�น แบตเตอรี�ชนดิ
อื�นๆ อาจระเบดิทําใหเ้กดิการบาดเจ็บและความเสยี
หายได ้

 � ขอ้ควรระวงั: เด็กควรไดรั้บการควบคมุดแูลเพื�อให ้
แน่ใจวา่เด็กจะไมเ่ลน่เครื�องมอื
ขอ้สงัเกต: ในบางสถานการณ ์ระหวา่งที�เครื�องชารจ์
เสยีบปลั�กอยู ่อาจมวีตัถแุปลกปลอมเขา้ไปภายใน

สําหรับการตดิตั �ง ทั �งนี� ความโคง้ เคลอืบผวิของส ีและ
ความผดิปกตขิองพื�นผวิจะทําใหเ้กดิชอ่งวา่งของอากาศ 
คณุจะตอ้งดแูลใหม้ชีอ่งวา่งของอากาศนอ้ยที�สดุ 

• วางเครื�องมอืลงบนพื�นผวิที�ราบเรยีบอยูเ่สมอ หา้มยดึขา
ตั �งเขา้กบัวตัถทุี�มขีนาดเล็กหรอืวตัถทุี�มรีปูทรงผดิปกติ

• วางเครื�องมอืลงบนพื�นผวิที�ปราศจากขี�กบ เศษตา่งๆ 
เศษไมห้รอืเศษโลหะและสิ�งสกปรกบนพื�นผวิอยูเ่สมอ

• ดแูลแมเ่หล็กใหส้ะอาดและปราศจากเศษตา่งๆ รวมถงึ
เศษไมห้รอืเศษโลหะ

• หา้มเปิดเครื�องมอืจนกวา่เครื�องมอืจะไดรั้บการใสแ่ละ
การตดิตั �งตามคําแนะนําตา่งๆ แลว้

• หา้มเปิดเครื�องหากคณุยงัไมไ่ดต้รวจสอบวา่ คณุไดข้นั
ขาตั �งแมเ่หล็กเขา้กบัผวิหนา้สําหรับการตดิตั �งจนแน่น
แลว้หรอืไม ่

• ปรับโตะ๊เพื�อไมใ่หด้อกเจาะยื�นเขา้ไปในชิ�นงานกอ่นที�จะ
ทําการเจาะ หา้มทําการออกแบบ การประกอบ หรอืการ
กอ่สรา้งใดๆ กบัชิ�นงานในขณะที�เครื�องเปิดอยู่

• กอ่นที�จะเปิดเครื�อง คณุจะตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ 
คณุไดใ้สอ่ปุกรณเ์สรมิอยา่งถกูตอ้งแลว้ 

• ใชค้วามเร็วตามที�แนะนําสําหรับอปุกรณเ์สรมิและวสัดุ
อยูเ่สมอ

• หา้มใชเ้ครื�องมอืนี�กบัชิ�นงานเดยีวกนัที�มกีารใชเ้ครื�อง
เชื�อมไฟฟ้า

• ใชเ้ฉพาะของเหลวสําหรับการตดัที�เหมาะสมเทา่นั�น ใช ้
สารหลอ่เย็นสําหรับการตดัโลหะทั�วไปซึ�งเจอืจางกบันํ�า

• หา้มใชข้องเหลวสําหรับการตดัในขณะที�ทําการเจาะใน
แนวตั �งหรอืทําการเจาะเหนอืศรีษะ จุม่ดอกเจาะลงไป
ในนํ�ายาสําหรับการตดั หรอืใชก้ารฉีดพน่ที�เหมาะสม
สําหรับการใชง้านดงักลา่ว

• หา้มเทของเหลวสําหรับการตดัลงไปในอา่งในขณะที�
ใสอ่า่งไวก้บัที�ยดึ หา้มปลอ่ยใหข้องเหลวสําหรับการตดั
เขา้ไปในมอเตอรข์องสวา่น

• กอ่นการใชง้าน คณุจะตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ 
อปุกรณป้์องกนัหวัสวา่นที�สามารถเคลื�อนไหวไดทํ้างาน
อยา่งเหมาะสม

• ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ เศษโลหะหรอืเศษยางจะไมทํ่าให ้
การทํางานเกดิการอดุตนั

• ในกรณีที�ดอกเจาะตดิ คณุจะตอ้งตดัการเชื�อมตอ่เครื�อง
มอืจากแหลง่จา่ยไฟ และกําจัดสาเหตขุองการตดิดงั
กลา่วกอ่นที�จะเปิดเครื�องมอือกีครั �ง

ความเสี�ยงอื�น ๆ ที�ยงัมอียู ่
แมจ้ะปฏบิตัติามขอ้กําหนดดา้นความปลอดภยัที�เกี�ยวขอ้ง
และใชอ้ปุกรณน์ริภยัแลว้กต็าม แตก่ไ็มส่ามารถหลกีเลี�ยง
ความเสี�ยงบางอยา่งได ้ความเสี�ยงเหลา่นั�นไดแ้ก:่
• ความบกพรอ่งในการไดย้นิเสยีง
• ความเสี�ยงที�จะไดรั้บบาดเจ็บจากเศษชิ�นงานที�ปลวิ
• ความเสี�ยงที�จะเกดิรอยไหมเ้นื�องจากอปุกรณเ์สรมิที�รอ้น

ขึ�นในระหวา่งการใชง้าน
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• ทําใหค้วามเสี�ยงนี�ลดลง หา้มเชื�อมตอ่เครื�องชารจ์ 2 
เครื�องเขา้ดว้ยกนัโดยเด็ดขาด

• เครื�องชารจ์ออกแบบมาเพื�อทาํงานดว้ยแรงดนัไฟ
บา้นท ั�วไป 220-240 โวลต ์หา้มนําเครื�องชารจ์ไปใช้
กบัแรงดนัไฟอื�นๆ ทั �งนี�ไมร่วมถงึเครื�องชารจ์สําหรับใช ้
ในรถยนต์

การชารจ์แบตเตอรี� (รปู B)
1. เสยีบเครื�องชารจ์เขา้กบัเตา้เสยีบที�เหมาะสมกอ่นที�จะใส่

กอ้นแบตเตอรี�
2. ใสก่อ้นแบตเตอรี�  29  งในเครื�องชารจ์ ตรวจใหแ้น่ใจ

วา่ใสแ่บตเตอรี�ในแทน่ชารจ์จนสดุแลว้ไฟสแีดง (การ
ชารจ์) จะกะพรบิซํ�า ๆ เพื�อระบวุา่กระบวนการชารจ์ได ้
เริ�มขึ�นแลว้

3. เมื�อการชารจ์เสร็จสมบรูณ ์ไฟสแีดงจะตดิสวา่งอยา่งตอ่
เนื�อง กอ้นแบตเตอรี�มปีระจไุฟเต็มแลว้ และคณุอาจใช ้
งานแบตเตอรี�ในขณะนี�หรอืทิ�งไวใ้นเครื�องชารจ์ หาก
ตอ้งการถอดกอ้นแบตเตอรี�ออกจากเครื�องชารจ์ ใหก้ด
ปุ่ มปลดแบตเตอรี�ที�  30  นกอ้นแบตเตอรี�

หมายเหต:ุ เพื�อใหม้ั�นใจถงึประสทิธภิาพสงูสดุและอายุ
การใชง้านของกอ้นแบตเตอรี�ลเิธยีมไอออน ใหช้ารจ์กอ้น
แบตเตอรี�ใหเ้ต็มกอ่นใชง้านครั �งแรก
การทาํงานของเครื�องชารจ์
อา้งองิจากไฟแสดงสถานะดา้นลา่งสําหรับสถานะการชารจ์
ของกอ้นแบตเตอรี�

ไฟแสดงสถานะการชารจ์

กําลงัชารจ์ไฟ

ชารจ์เต็มแล ้ว

หน่วงเวลาแพ็คร ้อน/
เย็น*

*ไฟสแีดงจะยงัคงกะพรบิตอ่เนื�อง แตไ่ฟแสดงสถานะ
สเีหลอืงจะตดิสวา่งในระหวา่งการดําเนนิการนี�เมื�อกอ้น
แบตเตอรี�มอีณุหภมูทิี�เหมาะสมแลว้ ไฟสเีหลอืงจะดบัลง
และเครื�องชารจ์จะเริ�มกระบวนการชารจ์ตอ่
เครื�องชารจ์ที�เขา้กนัไดจ้ะไมช่ารจ์กอ้นแบตเตอรี�ที�ผดิปกติ
หากแบตเตอรี�ผดิปกต ิไฟแสดงสถานะบนเครื�องชารจ์จะไม่
ตดิสวา่ง
หมายเหต:ุ นี�อาจหมายถงึปัญหาที�เกดิขึ�นกบัเครื�องชารจ์
หากปรากฏวา่มปัีญหาเกดิขึ�นกบัเครื�องชารจ์ ใหนํ้าเครื�อง
ชารจ์และแบตเตอรี�แพ็คไปทดสอบที�ศนูยบ์รกิารซอ่มบํารงุ
ที�ไดรั้บอนุญาต
หนว่งเวลาแพ็ครอ้น/เย็น
เมื�อเครื�องชารจ์ตรวจพบวา่กอ้นแบตเตอรี�รอ้นหรอืเย็นเกนิ
ไป เครื�องจะเริ�มการทํางานหน่วงเวลาแพ็ครอ้น/เย็นโดย
อตัโนมตั ิหยดุการชารจ์จนกวา่แบตเตอรี�จะมอีณุหภมูทิี�
เหมาะสม จากนั�นเครื�องชารจ์จะสลบัไปเป็นโหมดการชารจ์
กอ้นแบตเตอรี�โดยอตัโนมตั ิคณุสมบตันิี�ชว่ยใหม้ั�นใจถงึ
อายกุารใชง้านสงูสดุของกอ้นแบตเตอรี�

เครื�องชารจ์และทําใหข้ั �วชารจ์ไฟลดัวงจรไดอ้ยา่ให ้
มวีตัถแุปลกปลอมที�มคีณุสมบตันํิาไฟฟ้า เชน่ฝอย
เหล็ก อะลมูเินยีมฟอยล ์หรอืการสะสมตวัของอนุภาค
โลหะอยูใ่นชอ่งใสแ่บตเตอรี�ของเครื�องชารจ์และถอด
ปลั�กเครื�องชารจ์ออกเสมอ เมื�อไมม่ชีดุแบตเตอรี�อยู่
ภายในชอ่งใส ่รวมทั �งถอดปลั�กเครื�องชารจ์ทกุครั �งกอ่น
ทําความสะอาด

• อยา่ชารจ์แบตเตอรี�ดว้ยดว้ยเครื�องชารจ์เครื�อง
อื�นๆ นอกเหนอืจากเครื�องชารจ์ที�ระบใุนคูม่อืเลม่นี�
โดยเด็ดขาด เครื�องชารจ์และชดุแบตเตอรี�ไดรั้บการ
ออกแบบมาใหใ้ชง้านรว่มกนัโดยเฉพาะ

• เครื�องชารจ์นี�ไมไ่ดอ้อกแบบมาเพื�อการใชง้าน
ใดๆนอกจากชารจ์แบตเตอรี�แบบชารจ์ซํ �าไดข้อง 
DEWALT การนําไปใชใ้นงานอื�นนอกเหนอืจากนี�อาจ
เสี�ยงตอ่การเกดิไฟไหม ้ไฟฟ้าชอ็ต หรอือนัตรายจาก
ไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติได ้

• อยา่ใหเ้ครื�องชารจ์ถกูฝนหรอืหมิะ
• ดงึปล ั�กเครื�องชารจ์ที�หวัปล ั�กแทนการดงึที�สายไฟ 

เมื�อจะถอดปล ั�กเครื�องชารจ์ วธินีี�จะชว่ยลดความเสี�ยง
ที�ปลั�กและสายไฟจะชาํรดุเสยีหายได ้

• ตรวจสอบใหแ้นใ่จวา่สายไฟตอ้งอยูใ่นตาํแหนง่ที�
จะไมถ่กูเหยยีบ เตะ สะดดุ มฉิะน ั�นอาจทาํใหส้ายมี
ความตงึหรอืความเสยีหายได้

• หา้มใชส้ายตอ่พว่งโดยเด็ดขาด เวน้แตม่คีวาม
จาํเป็นอยา่งหลกีเลี�ยงไมไ่ด ้ การใชส้ายตอ่พว่งที�
ไมเ่หมาะสมอาจทําใหเ้กดิเพลงิไหม ้ไฟฟ้าชอ็ต หรอื
อนัตรายจากไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติได ้

• อยา่วางวตัถใุดๆ บนเครื�องชารจ์หรอืวางเครื�อง
ชารจ์ไวบ้นพื�นผวิออ่นนุม่ที�อาจปิดก ั�นชอ่งระบาย
อากาศและทาํใหเ้กดิความรอ้นภายในที�มากเกนิไป    
วางเครื�องชารจ์ในตําแหน่งที�หา่งจากแหลง่กําเนดิความ
รอ้น เครื�องชารจ์มกีารระบายความรอ้นผา่นทางชอ่ง
ระบายที�อยูด่า้นบนและดา้นลา่งของตวัเครื�อง

• หา้มใชง้านเครื�องชารจ์ที�มสีายไฟหรอืปล ั�กชํารดุ
เสยีหาย— ใหเ้ปลี�ยนใหมท่นัที

• หา้มใชง้านเครื�องชารจ์ที�ถกูกระแทกอยา่งรนุแรง 
ตก หรอืไดร้บัความเสยีหายรปูแบบใดๆ ก็ตาม    
ใหนํ้าเครื�องชารจ์ดงักลา่วไปยงัศนูยบ์รกิารที�ไดรั้บ
อนุญาต

• หา้มถอดชิ�นสว่นเครื�องชารจ์เอง โปรดนําเครื�อง
ชารจ์ไปยงัศนูยบ์รกิารที�ไดร้บัอนญุาตเมื�อจาํเป็น
ตอ้งซอ่มแซมหรอืรบับรกิาร การประกอบเครื�องกลบั
ดงัเดมิอยา่งไมถ่กูตอ้งอาจเสี�ยงตอ่การถกูไฟฟ้าชอ็ต 
อนัตรายจากไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติ หรอืเกดิเพลงิไหมไ้ด ้

 • ในกรณีที�สายไฟของตวัเครื�องชาํรดุเสยีหาย สายไฟดงั
กลา่วตอ้งไดรั้บการเปลี�ยนโดยผูผ้ลติ หรอืตวัแทนศนูย์
บรกิารของผูผ้ลติ หรอืบคุคลที�มคีณุสมบตัเิทยีบเทา่โดย
ทนัท ีเพื�อหลกีเลี�ยงอนัตรายที�อาจเกดิขึ�นได ้

• ถอดปล ั�กของเครื�องชารจ์ทกุคร ั�งกอ่นทาํความ
สะอาดการทาํเชน่นี�จะชว่ยลดความเสี�ยงจากการ
ถกูไฟฟ้าช็อตได ้การถอดกอ้นแบตเตอรี�ออกจะไม
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อา่นคาํแนะนําท ั�งหมด
• หา้มชารจ์หรอืใชแ้บตเตอรี�ในบรเิวณที�อาจเกดิการ

ระเบดิ เชน่ ในบรเิวณที�มขีองเหลว แกส๊ หรอืฝุ่ น
ละอองที�มคีณุสมบตัไิวไฟ การใสแ่ละถอดแบตเตอรี�
ออกจากเครื�องชารจ์อาจเป็นการจดุระเบดิฝุ่ นหรอืไอ
ระเหยดงักลา่วได ้

• หา้มฝืนใสแ่บตเตอรี�ลงในเครื�องชารจ์ หา้ม
ดดัแปลงกอ้นแบตเตอรี�ดว้ยวธิกีารใดๆ เพื�อให้
สามารถใสล่งในเครื�องชารจ์ที�ไมร่องรบัแบตเตอรี�
น ั�น เนื�องจากกอ้นแบตเตอรี�อาจระเบดิขึ�นและเป็น
เหตใุหไ้ดร้บับาดเจ็บสาหสัได้

• ชารจ์แบตเตอรี�ในเครื�องชารจ์ของ DEWALT ที�กําหนด
เทา่นั�น

• หา้มสาดหรอืจุม่ลงในนํ�าหรอืของเหลวใดๆ โดยเด็ดขาด
• หา้มจดัเก็บหรอืใชง้านเครื�องมอืและชุดแบตเตอรี

ในสถานที�ซึ�งอณุหภมูติํ�ากวา่ 4 ˚C (39.2 ˚F)(เชน่ 
เพงิเก็บของกลางแจง้หรอือาคารที�เป็นโลหะใน
ฤดหูนาว) หรอือณุหภมูสิงูกวา่ 40 ˚C (104 ˚F) (เชน่ 
เพงิเก็บของกลางแจง้หรอือาคารที�เป็นโลหะในฤดู
รอ้น)

• หา้มเผาชุดแบตเตอรี� แมว้า่ชุดแบตเตอรี�น ั�นจะได้
รบัความเสยีหายอยา่งรา้ยแรงหรอืใชง้านจนหมด
แลว้ก็ตาม ชดุแบตเตอรี�สามารถระเบดิในเปลวไฟได ้
และจะเกดิแกส๊พษิและสารพษิอนัตรายขึ�นเมื�อแบตเตอรี�
ลเิทยีมไอออนถกูเผา

• หากสารภายในแบตเตอรี�สมัผสัถกูผวิหนงั ใหร้บี
ลา้งออกดว้ยนํ �าสบูอ่อ่นๆ ทนัท ี หากของเหลวภายใน
แบตเตอรี�เขา้ตา ใหล้มืตาในนํ�าเป็นเวลา 15 นาทหีรอื
จนไมรู่ส้กึระคายเคอืงอกี หากจําเป็นตอ้งไปพบแพทย ์
สารอเิล็กโทรไลตข์องแบตเตอรี�เป็นสว่นผสมของ
สารละลายคารบ์อเนตอนิทรยีแ์ละเกลอืลเิทยีม

• สารภายในแบตเตอรี�ท ี�ถกูเปิดออกอาจระคายเคอืง
ตอ่ระบบทางเดนิหายใจได ้ ใหร้บีไปยงัสถานที�ที�มี
อากาศถา่ยเท หากอาการผดิปกตไิมห่ายไป ใหร้บีพบ
แพทย์ � คาํเตอืน: อนัตรายจากไฟไหม ้ของเหลวในแบตเตอรี�

อาจตดิไฟไดห้ากสมัผัสกบัประกายไฟหรอืเปลวไฟ

 � คาํเตอืน: หา้มพยายามแกะตวัแบตเตอรี�ในทกุกรณี
หากตวักอ้นแบตเตอรี�มรีอยแตกหรอืเสยีหาย หา้มนํา
ใสเ่ขา้ไปในเครื�องชารจ์โดยเด็ดขาด หา้มทบุ ทําตก
หรอืทําใหก้อ้นแบตเตอรี�ชาํรดุเสยีหาย หา้มใชง้าน
แบตเตอรี�และเครื�องชารจ์ที�ถกูกระแทกอยา่งรนุแรง
เคยตก ถกูทบั หรอืไดรั้บความเสยีหายในรปูแบบใดๆ 
(กลา่วคอื ถกูตะปตูอกทะล ุถกูคอ้นทบุ ถกูเหยยีบจน
ชาํรดุ) เพราะอาจทําใหเ้กดิไฟฟ้าชอ็ตหรอืเกดิอนัตราย
จากไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติได ้ควรสง่แบตเตอรี�ที�ชาํรดุเสยี
หายคนืใหศ้นูยบ์รกิารเพื�อนําไปรไีซเคลิ � คาํเตอืน: อนัตรายจากเพลงิไหม ้อยา่เก็บหรอื
ถอืชุดแบตเตอรี�ในลกัษณะที�อาจมวีตัถทุ ี�ทาํ
ดว้ยโลหะแตะถกูข ั�วของแบตเตอรี� ตวัอยา่ง

กอ้นแบตเตอรี�เย็นจะชารจ์ในอตัราที�ชา้กวา่กอ้นแบตเตอรี�
ที�อุน่ กอ้นแบตเตอรี�จะชารจ์ในอตัราที�ชา้ลงตลอดรอบ
การชารจ์ทั �งหมด และจะไมก่ลบัสูอ่ตัราการชารจ์สงูสดุแม ้
กระทั�งแบตเตอรี�จะอุน่แลว้กต็าม
เครื�องชารจ์ DCB118 มาพรอ้มกบัพัดลมภายในที�ออกแบบ
มาเพื�อทําใหก้อ้นแบตเตอรี�เย็นลง พัดลมจะทํางานโดย
อตัโนมตัเิมื�อจําเป็นตอ้งระบายความรอ้นของกอ้นแบตเตอรี�
อยา่ใชง้านเครื�องชารจ์หากพัดลมทํางานไมถ่กูตอ้งหรอื
มกีารปิดกั �นชอ่งระบายอากาศ อยา่ปลอ่ยใหว้ตัถแุปลก
ปลอมเขา้ไปภายในเครื�องชารจ์
ระบบป้องกนัอเิล็กทรอนกิส์
เครื�องมอื XR Li-Ion ไดรั้บการออกแบบมาพรอ้มกบัระบบ
ป้องกนัอเิล็กทรอนกิสท์ี�จะปกป้องกอ้นแบตเตอรี�จากการใช ้
งานหนักเกนิพกิดัโหลด ความรอ้นสงูเกนิไป หรอืการคาย
ประจทุี�ลกึ
เครื�องมอืจะหยดุการทํางานโดยอตัโนมตัหิากระบบป้องกนั
อเิล็กทรอนกิสทํ์างาน หากเกดิเหตกุารณเ์ชน่นี� ใหว้างกอ้น
แบตเตอรี�ลเิธยีมไอออนบนเครื�องชารจ์จนกวา่จะชารจ์จน
เต็ม
การตดิต ั�งบนผนงั
เครื�องชารจ์เหลา่นี�ไดรั้บการออกแบบมาใหส้ามารถตดิตั �ง
กบัผนังหรอืตั �งตรงบนโตะ๊หรอืพื�นผวิการทํางาน หากตดิตั �ง
บนผนัง ใหว้างตําแหน่งเครื�องชารจ์ใกลก้บัเตา้เสยีบและ
หา่งจากมมุหรอืสิ�งกดีขวางอื�น ๆ ซึ�งอาจขดัขวางการไหล
ของอากาศ ใชด้า้นหลงัของเครื�องชารจ์เป็นแผน่แบบเจาะ
สําหรับการวางตําแหน่งของสกรยูดึบนผนัง ตดิตั �งเครื�อง
ชารจ์อยา่งแน่นหนาดว้ยสกรผูนังเบา (ซื�อแยกตา่งหาก) ยาว
อยา่งนอ้ย 25.4 มม. ดว้ยหวัสกรขูนาดเสน้ผา่นศนูยก์ลาง 7-9 
มม. โดยยดึเขา้กบัไมด้ว้ยความลกึที�เหมาะสม โดยปลอ่ยให ้
สกรโูผลอ่อกมาประมาณ 5.5 มม.จัดตําแหน่งชอ่งดา้นหลงั
ของเครื�องชารจ์ใหต้รงกบัสกรทูี�โผลอ่อกและเกี�ยวเขา้กบั
ชอ่งใหส้มบรูณ์
คาํแนะนําในการทาํความสะอาดเครื�อง
ชารจ์

 � คาํเตอืน: อนัตรายจากการถกูไฟฟ้าช็อต ถอด
เครื�องชารจ์ออกจากเตา้รบัไฟบา้นกอ่นทาํความ
สะอาด ใหข้จัดสิ�งสกปรกและจาระบอีอกจากภายนอก
ของเครื�องชารจ์โดยใชผ้า้หรอืแปรงขนนุ่มที�ไมใ่ชโ่ลหะ 
หา้มใชนํ้�าหรอืนํ�ายาทําความสะอาดใดๆ อยา่ใหม้ขีอง
เหลวใดๆ เขา้ไปในเครื�องมอืเด็ดขาด หา้มจุม่สว่นใดๆ 
ของเครื�องมอืลงในของเหลวเด็ดขาด

ชุดแบตเตอรี�
คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยัที�สาํคญั
สาํหรบักอ้นแบตเตอรี�ท ั�งหมด
เมื�อสั�งซื�อกอ้นแบตเตอรี�ทดแทน โปรดตรวจใหแ้น่ใจวา่ได ้
ใสห่มายเลขแคตตาล็อกและแรงดนัไฟฟ้าแนบไปดว้ย
ผูผ้ลติไมไ่ดทํ้าการชารจ์กอ้นแบตเตอรี�ที�บรรจอุยูใ่นกลอ่ง
จนเต็ม กอ่นใชง้านกอ้นแบตเตอรี�และเครื�องชารจ์ โปรด
อา่นคําแนะนําดา้นความปลอดภยัดา้นลา่งจากนั�นทําตามขั �น
ตอนการชารจ์ที�ระบไุว ้
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ขอ้มลูในหวัขอ้นี�ไดรั้บการจัดเตรยีมโดยสจุรติและเชื�อมั�นวา่
ถกูตอ้งในเวลาที�จัดทําขึ�น อยา่งไรกต็ามไมถ่อืวา่เป็นการรับ
ประกนัทั �งโดยชดัแจง้หรอืโดยปรยิาย เป็นความรับผดิชอบ
ของผูซ้ ื�อที�จะตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่กจิกรรมตา่งๆ ของบรษัิท
สอดคลอ้งตามขอ้กําหนดที�บงัคบัใช ้
การขนสง่แบตเตอรี� FLEXVOLTTM

แบตเตอรี� DEWALT FLEXVOLTTM มสีองโหมด: การใชแ้ละ
การขนสง่
โหมดการใชง้าน: เมื�อแบตเตอรี� FLEXVOLTTM แยกอยู่
โดดเดี�ยวหรอือยู่ในผลติภัณฑ ์DEWALT 18V แบตเตอรี�
จะทํางานเป็นแบตเตอรี� 18V เมื�อแบตเตอรี� FLEXVOLTTM อยู่
ในผลติภณัฑ ์54V หรอื 108V (แบตเตอรี� 54V สองกอ้น) 
แบตเตอรี�จะทํางานเป็นแบตเตอรี� 54V
โหมดการขนสง่: เมื�อตดิตั �งฝาครอบ กบัแบตเตอรี� 
FLEXVOLTTM ซึ�งแบตเตอรี�อยูใ่น โหมดการขนสง่ใหเ้ก็บ
รักษาฝาครอบสําหรับจัดสง่
เมื�ออยูใ่นโหมดการขนสง่ 
สตรงิของเซลลจ์ะถกูตดัการ
เชื�อมตอ่ทางไฟฟ้าภายในกอ้น
แบตเตอรี� ทําใหแ้บตเตอรี� 3 
กอ้นมพีกิดัวตัต-์ชั�วโมง (Wh) ตํ�าลงเมื�อเปรยีบเทยีบกบั
แบตเตอรี� 1 กอ้นที�มพีกิดัวตัต-์ชั�วโมงสงูกวา่ มกีารยกเวน้
ปรมิาณที�เพิ�มขึ�นของแบตเตอรี� 3 กอ้นที�มพีกิดัวตัต-์ชั�วโมง
ตํ�ากวา่จากขอ้บงัคบัการขนสง่ที�กําหนดไวสํ้าหรับแบตเตอรี�
ที�มพีกิดัวตัต-์ชั�วโมงสงูกวา่ 
ตวัอยา่งเชน่ กําลงั Wh 
สําหรับการขนสง่อาจได ้
รับการระบเุป็น 3 x 36 Wh 
ซึ�งหมายความถงึแบต
เตอรจํีานวน 3 ลกูโดยที�
แตล่ะลกูมกํีาลงัเทา่กบั 36 Wh การใชกํ้าลงั Wh อาจไดรั้บ
การแสดงเป็น 108 Wh (หมายถงึแบตเตอร ี1 ลกู)

คาํแนะนําในการเก็บรกัษา
1. สถานที�เกบ็รักษาอปุกรณท์ี�เหมาะสมที�สดุคอืสถานที�ซ ึ�ง

แหง้และเย็น ไมไ่ดรั้บแสงอาทติยโ์ดยตรง และอณุหภมูิ
ไมร่อ้นหรอืเย็นมากเกนิไป เพื�อใหป้ระสทิธภิาพและอายุ
การใชง้านของแบตเตอรี�ยาวนานสงูสดุ ควรเกบ็รักษา
แบตเตอรี�ในอณุหภมูหิอ้งเมื�อไมใ่ชง้าน

2. กรณีเกบ็เป็นเวลานาน ใหเ้กบ็แบตเตอรี�ที�ชารจ์เต็มแลว้
ในสถานที�แหง้และเย็นนอกเครื�องชารจ์

หมายเหต:ุ ไมค่วรเกบ็รักษาชดุแบตเตอรี�ในสภาพ
ปราศจากประจโุดยสิ�นเชงิ จําเป็นตอ้งชารจ์แบตเตอรี�ใหม่
อกีครั �งกอ่นใชง้าน
แผน่ป้ายบนแบตเตอรี�และเครื�องชารจ์
นอกเหนอืจากสญัลกัษณภ์าพที�ใชใ้นคูม่อืเลม่นี�แลว้ บน
เครื�องชารจ์และแบตเตอรี�จะมสีญัลกัษณภ์าพดงัตอ่ไปนี�

ตวัอยา่งเครื�องหมายบนฉลากเกี�ยว
กบัการใชง้านและการขนสง่

เชน่ อยา่วางชดุแบตเตอรี�ไวใ้นชดุกนัเปื�อน กระเป๋า 
กลอ่งเครื�องมอืกลอ่งชดุผลติภณัฑ ์ลิ�นชกั เป็นตน้ 
เก็บรวมไวก้บัตะปสูกร ูกญุแจ เป็นตน้

 � ขอ้ควรระวงั: เมื�อไมใ่ชง้าน ใหว้างเครื�องมอื
ตะแคงไวบ้นพื�นผวิที�ม ั�นคงที�จะไมท่าํใหเ้กดิ
อนัตรายจากการสะดดุหรอืรว่งหลน่ อปุกรณบ์าง
อยา่งที�มแีบตเตอรี�กอ้นใหญอ่าจจะสามารถวางตั �งบน
แบตเตอรี�ได ้แตก่อ็าจถกูชนลม้ไดง้า่ยเชน่กนั

การขนสง่ � คาํเตอืน: อนัตรายจากเพลงิไหม ้การขนสง่
แบตเตอรี�อาจทําใหเ้กดิไฟไหมไ้ด ้ถา้ขั �วของ
แบตเตอรี�สมัผัสกบัวตัถทุี�นําไฟฟ้า เมื�อทําการ
ขนสง่แบตเตอรี� ตอ้งแน่ใจวา่ขั �วแบตเตอรี�ไดรั้บการ
ป้องกนัและไดรั้บการหุม้ฉนวนอยา่งดเีพื�อไมใ่หม้ี
วตัถใุดๆ มาสมัผัสถกูและทําใหเ้กดิการลดัวงจรได ้
หมายเหต:ุ จะตอ้งไมใ่สแ่บตเตอรี�ลเิธยีมไอออนไว ้
ในสมัภาระใตท้อ้งเครื�อง

แบตเตอรี�ของ DEWALT ปฏบิตัติามขอ้กําหนดในการขนสง่
ที�บงัคบัใชต้ามที�บญัญัตเิป็นมาตรฐานของกฎหมายและ
อตุสาหกรรมทกุประการ ซึ�งประกอบดว้ย ขอ้แนะนําใน
การขนสง่สนิคา้อนัตรายขององคก์ารสหประชาชาต ิ(UN 
Recommendations on the Transport of Dangerous Goods) 
ระเบยีบขอ้บงัคบัของสมาคมขนสง่ทางอากาศระหวา่งประเทศ 
(IATA) ขอ้กําหนดวา่ดว้ยการขนสง่สนิคา้อนัตรายระหวา่ง
ประเทศ ขององคก์ารทางทะเลระหวา่งประเทศ (International 
Maritime Dangerous Goods – IMDG) และขอ้ตกลงรว่มกบัการ
ขนสง่สนิคา้อนัตรายผา่นแดนทางถนนของกลุม่ประชาคม
เศรษฐกจิยโุรป (European Agreement Concerning the 
International Carriage of Dangerous Goods by Road – ADR) 
เซลลแ์ละแบตเตอรี�ลเิธยีมไอออนไดรั้บการทดสอบตาม
เกณฑแ์ละการทดสอบมาตรา 38.3 ของขอ้แนะนําในการขนสง่
สนิคา้อนัตรายขององคก์ารสหประชาชาตแิลว้
โดยสว่นใหญแ่ลว้ การขนสง่แบตเตอรี�ของ DEWALT จะได ้
รับยกเวน้ในการจัดประเภทเป็นวตัถอุนัตรายตามที�กําหนด
ไวป้ระเภทที� 9 โดยทั�วไปการขนสง่ที�บรรจแุบตเตอรี�ลเิทยีม
ไอออนที�มอีตัราพลงังานไฟฟ้ามากกวา่ 100 วตัต-์ชั�วโมง 
(Wh) จะตอ้งขนสง่ตามที�กําหนดไวป้ระเภทที� 9 โดยตอ้งมี
การทําเครื�องหมายแสดงอตัราวตัต-์ชั�วโมงไวท้ี�หบีหอ่ของ
แบตเตอรี�ลเิทยีมไอออนทั �งหมด นอกจากนี� เนื�องจากความ
ความซบัซอ้นของขอ้บงัคบั DEWALT ไมแ่นะนําใหข้นสง่
แบตเตอรี�ลเิทยีมไอออนทางอากาศเพยีงอยา่งเดยีวโดย
ไมคํ่านงึถงึอตัราวตัต-์ชั�วโมง การขนสง่เครื�องมอืพรอ้ม
แบตเตอรี� (เครื�องมอืชดุ) สามารถขนสง่ทางอากาศได ้
เนื�องจากไดรั้บยกเวน้ หากอตัราวตัต-์ชั�วโมงของชดุ
แบตเตอรี�ไมเ่กนิ 100 วตัต-์ชั�วโมง
ทั �งนี� โดยไมคํ่านงึวา่การขนสง่จะไดรั้บยกเวน้หรอืตอ้ง
ปฏบิตัติามอยา่งครบถว้น เป็นความรับผดิชอบของผูข้นสง่ที�
จะตอ้งคน้หาขอ้มลูเกี�ยวกบัขอ้บงัคบัดา้นบรรจภุณัฑล์า่สดุ 
ขอ้กําหนดเรื�องการแสดงฉลาก/เครื�องหมายและการจัด
เตรยีมเอกสาร
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โปรดอา่นคูม่อืแนะนําการใชกอ่นใชงาน

โปรดดขูอ้มลูทางเทคนคิสาหรับเวลาชารจ์

หา้มแหยด่ว้ยวตัถทุี�เป็นตวันํา

หา้มชารจ์แบตเตอรี�ที�ชาํรดุ

หา้มทําใหแ้บตเตอรี�เปียกนํ�า

เปลี�ยนสายไฟที�ชาํรดุทนัที

ชารจ์ไฟที�อณุหภมูริะหวา่ง 4 ˚C ถงึ 40 ˚C เทา่นั�น

ใชภ้ายในอาคารเทา่นั�น

โปรดทิ�งแบตเตอรี�อยา่งเหมาะสมโดยคํานงึถงึ
ผลกระทบตอ่สิ�งแวดลอ้ม

ชารจ์แบตเตอรี� DeWALT กบัเครื�องชารจ์ของ 
DeWALT ที�กําหนดเทา่นั�น การชารจ์แบตเตอรี�
ชนดิอื�นนอกเหนอืจากแบตเตอรี�ที� DeWALT 
กําหนดกบัเครื�องชารจ์ DeWALT อาจทําให ้
แบตเตอรี�ระเบดิหรอืนําไปสูส่ถานการณท์ี�เป็น
อนัตรายอื�นๆ

หา้มเผาแบตเตอรี�

โหมดการใชง้าน (โดยไมม่ฝีาครอบการขนสง่)
ตวัอยา่ง: พกิดั Wh ระบ ุ108 Wh (แบตเตอรี� 1 
กอ้นโดยมขีนาด 108 Wh)
โหมดการขนสง่ (พรอ้มฝาปิดการขนสง่ในตวั)
ตวัอยา่ง: พกิดั Wh ระบ ุ3 x 36 Wh (แบตเตอรี� 3 
กอ้น โดยแตล่ะกอ้นมขีนาด 36 Wh)

ชนดิของแบตเตอรี�
เครื�องมอืดงัตอ่ไปนื�ทํางานโดยใชช้ดุแบตเตอรี�แรงดนั
ไฟฟ้าสงูสดุ 18/20:DCD1623
คณุสามารถใชง้านกอ้นแบตเตอรี�เหลา่นี�ได:้ DCB184G, 
DCB609G. อา้งองิ ตามขอ้มลูทางเทคนคิสําหรับขอ้มลู
เพิ�มเตมิ

สิ�งที�อยูใ่นบรรจภุณัฑ์
ภายในบรรจภุณัฑป์ระกอบดว้ย:
1   สวา่นแทน่แมเ่หล็ก

1 อปุกรณต์อ่พว่งสําหรับหวัสวา่นแบบใชด้อกจําปาขนาด 
16 มม
1  ดอกจําปาขนัหวัสวา่น
1  ขวดสารหลอ่เย็นพรอ้มสาย
1   อปุกรณป้์องกนัเศษ
1   โซน่ริภยั
2 เข็มกระทุง้
1   ชดุดา้มจับสําหรับควบคมุหวัสวา่น
1 ที�ยดึขวดสารหลอ่เย็น
1      ประแจหกเหลี�ยม
1 ประแจ
2  น็อตหางปลา
1 กลอ่งเครื�องมอื
1 คูม่อืการใชง้าน
หมายเหต:ุ รุน่ N จะไมม่ชีดุแบตเตอรี� ที�ชารจ์และกลอ่งเครื�อง
มอืใหค้ณุ รุน่ NT จะไมม่ชีดุแบตเตอรี�และที�ชารจ์ใหค้ณุ รุน่ B จะมี
ชดุแบตเตอรี� Bluetooth® ใหค้ณุ
หมายเหต:ุ เครื�องหมายถอ้ยคําและโลโกของ Bluetooth® 
ถอืเป็นเครื�องหมายการคา้จดทะเบยีนซึ�งเป็นของ Bluetooth®, 
SIG, Inc. การใชเ้ครื�องหมายดงักลา่วโดย DEWALT อยูภ่ายใตใ้บ
อนุญาตในขณะที�เครื�องหมายการคา้และชื�อการคา้อื�นๆ จะถอืวา่
เป็นของเจา้ของที�เกี�ยวขอ้ง
• โปรดตรวจหารอ่งรอยความเสยีหายของเครื�องมอื ชิ�น

สว่น หรอือปุกรณเ์สรมิ ที�อาจเกดิขึ�นในระหวา่งการ
ขนสง่

• โปรดอา่นและทําความเขา้ใจคูม่อืเลม่นี�กอ่นการใชง้า

สญัลกัษณบ์นเครื�องมอื
รปูภาพตอ่ไปนี�จะปรากฏบนเครื�องมอื:

 a โปรดอ่านคู่มือแนะนําการใช้ก่อนใช้งาน

 g สวมอุปกรณ์ป้องกันเสียงดัง

 f สวมอุปกรณ์ป้องกันดวงตา

 n รังสีที่มองเห็นได้ ห้ามจ้องมองลําแสงโดยตรง

หา้มใชเ้ครื�องมอืนี�หากคณุหรอืผูย้นืดใูสเ่ครื�อง
กระตุน้ไฟฟ้าหวัใจหรอือวยัวะเทยีมทางการแพทย์
อื�นๆ 

ใชโ้ซน่ริภยัอยูเ่สมอ ยดึเครื�องมอืเขา้กบัชิ�นงาน
ใหแ้น่น

ตาํแหนง่ของรหสัวนัที�ท (รปู B)
รหัสวันท  44  ซึ่งรวมถึง ปีที่ผลิต จะพิมพ์ไว้บนตัวเครื่อง
ตัวอย่างเช่น:

2022 XX XX
ปีและสปัดาหข์องการผลติ
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เสรมิใดๆ ทกุคร ั�ง การเผลอเปิดเครื�องโดยไมไ่ด ้
ตั �งใจอาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

 � คาํเตอืน: ใชแ้บตเตอรี�และเครื�องชารจ์ของ DEWALT 
เทา่นั�น

การขนยา้ยสวา่น (รปู A)

 � คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการบาดเจ็บ
สว่นบคุคลรา้ยแรง คณุจะตอ้งปิดเครื�อง และ
ถอดชุดแบตเตอรี�ออกกอ่นที�จะทาํการขนยา้ย 
การปรบัแตง่ การทาํความสะอาด การซอ่มแซม 
หรอืการถอด/การใสอ่ปุกรณต์อ่พว่งหรอื
อปุกรณเ์สรมิ การเริ�มตน้ทํางานโดยไมเ่จตนาอาจ
ทําใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

เพื�อใหส้ามารถเคลื�อนยา้ยเครื�องมอืจากที�หนึ�งไปยงัอกีที�หนึ�งได ้
อยา่งสะดวก ดา้มจับหหูิ�ว  22  จงึไดรั้บการใสไ่วท้ี�ดา้นบนของ
เครื�องมอื

การตดิต ั�งเครื�อง (รปู A, G)
1. ประกอบดา้มจับ
2. ใสอ่ปุกรณป้์องกนัเศษ
3. ตดิตั �งระบบหลอ่ลื�นในกรณีที�จําเป็น
4. เครื�องมอืนี�มฐีานแบบเวา้เพื�อใหผู้ใ้ชส้ามารถตดิตั �ง

เครื�องมอืลงบนผวิหนา้ที�เป็นของแข็งหรอืบนทอ่ที�มี
ขนาดเสน้ผา่นศนูยก์ลางไมน่อ้ยกวา่ 101 มม. และมี
ความหนาไมน่อ้ยกวา่ 9.5 มม. ได ้กําจัดเศษตา่งๆ ที�จะ
ขดัขวางการสมัผัสระหวา่งฐานแมเ่หล็ก  20  กบัผวิหนา้
สําหรับการตดิตั �ง

5. ใสแ่ละขนัโซน่ริภยั  26  ใหแ้น่น

การประกอบดา้มจบั (รปู C)
คณุสามารถใสด่า้มจับแบบปลดเร็วในการทํางานไดอ้ยา่งงา่ยๆ ทั �ง
ทางซา้ยและทางขวาของเครื�องมอื
1. หมนุดา้มจับ  6  เขา้ไปในดมุ  7  ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ 

ดา้มจับแน่น
2. กดปุ่ มปลอ่ยดมุ  8  คา้งไวใ้นขณะที�ใสเ่พลาดมุเขา้ไป

ในร ู 33  
3. ปลอ่ยปุ่ ม

การประกอบอปุกรณป้์องกนัเศษ 
(รปู D) � คาํเตอืน: ใชอ้ปุกรณป้์องกนัเศษอยูเ่สมอ
1. ถอือปุกรณป้์องกนัเศษ  25  ไวต้รงดา้นหนา้ของที�จับยดึ

เครื�องมอืโดยใหช้อ่งในอปุกรณป้์องกนัอยูต่รงกบัรขูอง
เครื�องมอื

2. ใสน็่อตหางปลา  39  (จากถงุอปุกรณเ์สรมิ) เขา้ไปในรู
ซึ�งอยูต่รงดา้นหนา้ของกรอบ

ระบบหลอ่ลื�น (รปู A, E)
การเตมิขวดสารหลอ่เย็น

 � คาํเตอืน: หา้มเทของเหลวสําหรบัการตดัลงไป
ในขวดในขณะที�ใสข่วดไวก้บัที�ยดึ หา้มปลอ่ย

คาํอธบิาย (รปู A)

 � คาํเตอืน: หา้มดดัแปลงเครื�องมอืไฟฟ้าหรอืสว่น
ประกอบตา่งๆ เพราะอาจทําใหเ้ครื�องมอืชาํรดุหรอืได ้
รับบาดเจ็บได ้

1  สวติชเ์ปิดปิด
2  คนัโยกการใชง้านแม่

เหล็ก
3  สวติชเ์ดนิหนา้/ถอยหลงั
4  ตวัเลอืกความเร็ว
5  ตวัเลอืกเกยีร์
6  ดา้มจับสําหรับควบคมุ

หวัสวา่น
7  ดมุดา้มจับสําหรับดา้มจับ
8  ปุ่ มปลดดา้มจับ
9  ปุ่ ม LED
10  หวัสวา่นแบบเปลี�ยนเร็ว 

Weldon ขนาด 19 มม
11  หวัสวา่นแบบใชด้อกจําปา

ขนาด 16 มม
12  คนัโยกปรับความสงูของ

มอเตอร์
13  ที�ยดึขวดสารหลอ่เย็น
14  ขวดสารหลอ่เย็น

15 สายสําหรับสารหลอ่เย็น
16  อปุกรณเ์ชื�อมตอ่สําหรับ

สารหลอ่เย็น
17  อปุกรณค์วบคมุการไหล

ของสารหลอ่เย็น
18  ฝาปิดขวดสารหลอ่เย็น
19  น็อตขอ้ตอ่
20  ฐานแมเ่หล็ก
21  จดุใสข่วดสารหลอ่เย็น

แบบแมเ่หล็ก
22  ดา้มจับหหูิ�ว
23  ปุ่ มปลดดา้มจับ
24  ไฟแสดงสถานะแมเ่หล็ก

และระบบป้องกนัการสบดั
25  อปุกรณป้์องกนัเศษ
26  โซน่ริภยั

วตัถปุระสงคใ์นการใชง้าน
สวา่นแทน่แมเ่หล็กรุน่ DCD1623 ของคณุไดรั้บการออกแบบมา
สําหรับการเจาะรบูนผวิหนา้ของเหล็ก หา้มใชเ้ครื�องมอืนี�เจาะ
เขา้ไปในโลหะที�ไมม่เีหล็ก
หา้มใชง้าน หากอยูใ่นบรเิวณที�เปียกชื�นหรอืมขีองเหลวไวไฟหรอื
แกส๊อยูใ่นบรเิวณดงักลา่ว
เครื�องเจยีรไฟฟ้าไรส้ายนี�เป็นเครื�องมอืไฟฟ้าสําหรับมอือาชพี
หา้มปลอ่ยใหเ้ด็กสมัผัสกบัเครื�องมอื ผูใ้ชท้ี�ไมม่ปีระสบการณม์า
กอ่นตอ้งไดรั้บการดแูลในขณะใชเ้ครื�องมอืนี�
• ผูเ้ยาวแ์ละผูท้ ี�ขาดความเชี�ยวชาญ เครื�องมอืนี�ไม่

ไดม้ไีวเ้พื�อการใชง้านโดยผูเ้ยาวห์รอืผูท้ี�ขาดความ
เชี�ยวชาญโดยไมม่กีารควบคมุดแูล

• เครื�องมอืนี�ไมไ่ดม้ไีวเ้พื�อการใชง้านโดยบคุคล (ซึ�งรวม
ถงึผูเ้ยาว)์ ที�มคีวามบกพรอ่งทางรา่งกาย ทางการรับ
ความรูส้กึ หรอืทางจติประสาท หรอืขาดประสบการณ์
ความรู ้และทกัษะ เวน้เสยีแตจ่ะไดรั้บการควบคมุดแูล
หรอืคําแนะนําการใชเ้ครื�องมอืโดยผูท้ี�รับผดิชอบตอ่
ความปลอดภยัของบคุคลเหลา่นั�น หา้มปลอ่ยผูเ้ยาวไ์ว ้
กบัเครื�องนี�ตามลําพัง

การประกอบและการปรบัแตง่

 � คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดร้บั
บาดเจ็บรนุแรง ตอ้งปิดเครื�องมอืและถอดปล ั�ก
ออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่นทาํการปรบัต ั�ง หรอื
ทาํการถอด/ตดิต ั�งอปุกรณย์ดึตดิหรอือปุกรณ์
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การหลอ่ลื�นสาํหรบัการใชง้านในแนวนอน 
(รปู A, E)
1. ปรับการไหลของของเหลวตามที�กําหนดโดยใชอ้ปุกรณ์

ควบคมุการไหล  17  
2. เตมิของเหลวสําหรับการตดัหากขี�กบกลายเป็นสนํี�าเงนิ
การหลอ่ลื�นสาํหรบัการใชง้านในแนวต ั�ง
และการใชง้านเหนอืศรีษะ
จุม่ดอกเจาะลงไปในนํ�ายาสําหรับการตดั หรอืใชก้ารฉีดพน่
ที�เหมาะสมสําหรับการใชง้านดงักลา่ว

การใสโ่ซน่ริภยั (รปู G) � คาํเตอืน: ใชโ้ซน่ริภยัอยูเ่สมอ � คาํเตอืน: หา้มตดิโซน่ริภยัผา่นที�จับสําหรับพกพา
รอ้ยโซน่ริภยั  26  ผา่นชอ่งโซน่ริภยั  28  ของเครื�องมอืรวม
ถงึรอบชิ�นงาน และยดึโซน่ริภยัใหเ้ขา้ที�

การใสแ่ละการถอดอปุกรณเ์สรมิ 
(รปู F)
ที�ยดึเครื�องมอืสามารถใชไ้ดก้บัดอกเจาะแบบกดัรอบวงซึ�งมี
กา้น Weldon ขนาด 19 มม. และมสีองตะไบ

 � ระวงั: อนัตรายจากการฉกีขาด ฟันของดอกเจาะ
มคีวามคม

1. เลื�อนเข็มนํารอ่ง  42  ผา่นรซู ึ�งอยูต่รงกลางของกา้นดอก
เจาะ

2. ดนัหวัสวา่นแบบเปลี�ยนเร็วแบบ Weldon ขนาด 19 มม. 
 11  ขึ�น

3. ใสด่อกเจาะ  43  และเข็มนํารอ่ง และหมนุจนกระทั�ง
ตะไบอยูต่รงกบัเข็มล็อก เมื�อตะไบอยูต่รงกบัเข็มล็อก 
ปลอกจะปิดลง

4. ตรวจสอบวา่ ดอกเจาะอยูใ่นรอูยา่งมั�นคง
5. ยกหวัสวา่นแบบเปลี�ยนเร็วแบบ Weldon ขนาด 19 มม. 

ขึ�นเพื�อปลอ่ยดอกเจาะ
หวัสวา่นแบบสามปากจบั (รปู F)
คณุสามารถใสห่วัสวา่นแบบ 3 ปากจับ  11  เขา้กบัสวา่น
แทน่ซึ�งมดีอกสวา่นขนาดตา่งๆ ได ้โปรดดทูี�การใสแ่ละการ
ถอดอปุกรณเ์สรมิสําหรับคําแนะนําในการใส่
1. ใสด่อกจําปาขนัหวัสวา่น  27  ลงในทั �งสามร ูและขนัให ้

แน่นในทศิทางตามเข็มนาฬกิา สิ�งที�สําคญัก็คอืการขนั
หวัสวา่นเขา้กบัทั �งสามรใูหแ้น่นเพื�อป้องกนัการลื�นหลุ

2. ในการปลอ่ยดอกสวา่น คณุจะตอ้งหมนุดอกจําปาขนั
หวัสวา่นทวนเข็มนาฬกิาในรใูดรหูนึ�งเทา่นั�น จากนั�นจงึ
คลายดอกจําปาขนัหวัสวา่นใหห้ลวมโดยใชม้อื

หมายเหต:ุ อาจจําเป็นปรับตําแหน่งของมอเตอรเ์มื�อใส่
ดอกจําปา โปรดดทูี�การปรับความสงูของมอเตอร์
โปรดดทูี�หวัขอ้อปุกรณเ์สรมิสําหรับขอ้มลูเพิ�มเตมิเกี�ยวกบั
อปุกรณเ์สรมิที�เหมาะสม

ใหข้องเหลวสาํหรบัการตดัเขา้ไปในมอเตอร์
ของสวา่น อาจทําใหเ้กดิไฟฟ้าดดูได ้

 � คาํเตอืน: หา้มปลอ่ยใหข้องเหลวสาํหรบัการ
ตดัเขา้ไปในชอ่งใสแ่บตเตอรี� หรอืสมัผสักบัชุด
แบตเตอรี�

หมายเหต:ุ หากแบตเตอรี�สมัผัสกบัของเหลวสําหรับการ
ตดั คณุจะตอ้งรบีเชด็ของเหลวดงักลา่วออกทนัท ีของเหลว
สําหรับการตดัที�ใชก้บัสวา่นนี�อาจทําใหต้วัเรอืนของชดุ
แบตเตอรี�เสยีหายได ้เราแนะนําเป็นอยา่งยิ�งใหค้ณุใชช้ดุ
แบตเตอรี�ซ ึ�งมตีวัเรอืนแบบทนนํ�ามนั (เชน่ ไนลอนแกว้ ซึ�ง
จะมกีารลงทา้ยดว้ยตวั G ใน หมายเลขรุน่)
หมายเหต:ุ ระบบหลอ่ลื�นไดรั้บการออกแบบมาสําหรับ
การจา่ยของเหลวสําหรับการตดัซึ�งใชสํ้าหรับการเจาะโดย
เฉพาะ ของเหลวอื�นๆ อาจทําใหร้ะบบเสยีหายได ้
1. หมนุอปุกรณค์วบคมุการไหล  17  ทวนเข็มนาฬกิาเพื�อ

ปิด ถอดขวดสารหลอ่เย็น
2.   14  ออกจากที�ยดึขวดสารหลอ่เย็นที�เป็นแมเ่หล็ก  13  
3. หมนุคลายฝาปิด  18  
4. กรอกสารหลอ่เย็นสําหรับการตดัซึ�งเจอืจางดว้ยนํ�าลงไป

ในภาชนะ
5. หมนุฝาปิดอกีครั �ง
6. ใสข่วดสารหลอ่เย็นเขา้ไปในที�ยดึขวดสารหลอ่เย็นที�

เป็นแมเ่หล็ก  13  
การตดิต ั�งระบบหลอ่ลื�น (รปู A, E)

 � คาํเตอืน: หา้มใชร้ะบบหลอ่ลื�นในขณะที�ทําการเจาะ
ในแนวตั �งหรอืทําการเจาะเหนอืศรีษะ

ใชร้ะบบหลอ่ลื�นกบัการเจาะในแนวนอนเทา่นั�นตามที�แสดง
ในรปู A
1. ใสข่วดสารหลอ่เย็น  14  เขา้ไปในที�ยดึขวดสารหลอ่เย็น

ที�เป็นแมเ่หล็ก  13  จากนั�นจงึเลื�อนที�ยดึขวดสารหลอ่
เย็นบนดา้นใดดา้นหนึ�งของจดุใสข่วดสารหลอ่เย็นที�เป็น
แมเ่หล็ก  21  

2. ใสส่ายสําหรับสารหลอ่เย็น  15  เขา้กบัอปุกรณเ์ชื�อมตอ่
คปัปลิ�ง  16  บนกระปกุเกยีร์
a  คลายน็อต  19  โดยใชป้ระแจกอ่น และใสน็่อตผา่น

ปลายของสายสําหรับสารหลอ่เย็น  15  
b  กดสายสําหรับสารหลอ่เย็นบนอปุกรณเ์ชื�อมตอ่คปัป

ลิ�ง  16  กอ่น จากนั�นจงึใชป้ระแจขนัน็อตใหแ้น่น
c  หากตอ้งการถอดสายสําหรับสารหลอ่เย็น คณุจะ

ตอ้งคลายน็อต จากนั�นจงึดงึสายสําหรับสารหลอ่
เย็นจากอปุกรณเ์ชื�อมตอ่คปัปลิ�ง
หมายเหต:ุ หลงัจากถอดสายสําหรับสารหลอ่เย็น
ออกแลว้ คณุจะตอ้งขนัน็อตบนอปุกรณเ์ชื�อมตอ่
คปัปลิ�งใหแ้น่นเพื�อป้องกนัการสญูหาย

ในการใชร้ะบบหลอ่ลื�น คณุจะตอ้งเตมิของเหลวสําหรับการ
ตดัในปรมิาณที�มากพอลงในขวดสารหลอ่เย็น  14  
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การปรบัความสงูของมอเตอร ์(รปู 
H)
คณุสามารถปรับความสงูของมอเตอรไ์ดต้ามความตอ้งการ
ตามระยะหา่งที�มากขึ�นหรอืนอ้ยลงของดอกสวา่นที�มตีอ่ชิ�น
งาน
1. คลายคนัเลื�อนมอเตอร ์ 12  
2. วางตําแหน่งมอเตอรใ์หอ้ยูใ่นความสงูที�ตอ้งการ
3. ขนัคนัเลื�อนมอเตอรใ์หแ้น่นเพื�อยดึมอเตอรใ์หอ้ยูใ่น

ตําแหน่ง
หมายเหต:ุ มสีกรตูวัหนอนสามตวั  38  ตามดา้นขา้ง
ของกรอบซึ�งสามารถขนัใหแ้น่นหรอืคลายใหห้ลวมได ้
เพื�อปรับการขยบัของตวัเรอืนของมอเตอรอ์ยา่งงา่ยดาย
โดยใชด้า้มจับ  6  

การใชง้าน
วธิกีารใชเ้ครื�อง

 � คําเตอืน: ทําตามคําแนะนําดา้นความปลอดภยัและ
ขอ้กําหนดที�บงัคบัใชเ้สมอ

1. คําเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดร้บับาด
เจ็บรนุแรง ตอ้งปิดเครื�องมอืและถอดออกจาก
แหลง่จา่ยไฟกอ่นทาํการปรบัต ั�ง หรอืถอด/ตดิต ั�ง
อปุกรณย์ดึตดิหรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ ทกุคร ั�ง การ
เผลอเปิดเครื�องโดยไมไ่ดต้ั �งใจอาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิ
การบาดเจ็บได ้

ดา้มจบัหหู ิ�ว (รปู I)
ดา้มจับหหูิ�วนี�มกีารทํางานสองอยา่งซึ�งไดแ้ก:่
• ถอืเครื�องมอืเมื�อเครื�องมอือยูใ่นตําแหน่งแนวตั
1. ป้องกนัไมใ่หแ้บตเตอรี�หลดุออกจากตําแหน่งที�ถกูพับ

อยูเ่มื�อมกีารใชเ้ครื�องมอืในลกัษณะที�พลกิควํ�าลง

การใสแ่ละการถอดชุดแบตเตอรี� 
(รปู B)

 � คาํเตอืน: ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่เครื�องมอื/อปุกรณ์
อยูใ่นตําแหน่งปิดกอ่นที�จะใสช่ดุแบตเตอรี�

 � คาํเตอืน: ดแูลของเหลวสําหรับการตดัใหอ้ยูไ่กล
จากชดุแบตเตอรี� การสมัผัสกบัของเหลวสําหรับการ
ตดัอาจทําใหต้วัเรอืนของแบตเตอรี�แตกหกัได ้หาก
แบตเตอรี�สมัผัสกบัของเหลวสําหรับการตดั คณุจะ
ตอ้งทําความสะอาดแบตเตอรี�ทนัที

หมายเหต:ุ เราแนะนําเป็นอยา่งยิ�งใหค้ณุใชช้ดุแบตเตอรี�
ซ ึ�งมคีณุสมบตัทินนํ�ามนั (เชน่ ไนลอนเสรมิใยแกว้ ซึ�งจะมี
การลงทา้ยดว้ยตวั G ใน หมายเลขรุน่) เพื�อใหไ้ดผ้ลลพัธ์
ที�ดทีี�สดุ คณุจะตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ คณุไดช้ารจ์ชดุ
แบตเตอรี�ของคณุจนเต็ม
ในการใสช่ดุแบตเตอรี�  29  เขา้ไปในชอ่งใสแ่บตเตอรี�  31  
คณุจะตอ้งกดปุ่ มปลอ่ยดา้มจับหหูิ�ว  8  คา้งไว ้และขยบั
ดา้มจับหหูิ�ว  22  ใหอ้ยูใ่นตําแหน่งแนวตั �ง จัดชดุแบตเตอรี�
ใหอ้ยูต่รงกบัรางที�ดา้นในของชอ่งใสแ่บตเตอรี� และเลื�อน
ชดุแบตเตอรี�เขา้ไปขา้งในจนกระทั�งชดุแบตเตอรี�เขา้ไปใน

คนัโยกการใชง้านแมเ่หล็ก (รปู M)
คณุสามารถเปลี�ยนความแรงของแมเ่หล็กไดโ้ดยใชค้นัโยก
การใชง้านแมเ่หล็ก  2  
การขยบัคนัโยกการใชง้านแมเ่หล็กไปที�ตําแหน่งตรงกลาง
จะเพิ�มพลงัแมเ่หล็กได ้15% นี�เป็นคณุสมบตัทิี�จะมอบความ
ชว่ยเหลอืใหแ้กผู่ใ้ชใ้นขณะที�ยดึเครื�องมอืใหเ้ขา้ที�
การขยบัคนัโยกการใชง้านแมเ่หล็กไปที�ตําแหน่งทางซา้ย
จะเพิ�มพลงัแมเ่หล็กเป็น 100%
เมื�อคนัโยกการใชง้านแมเ่หล็กอยูใ่นตําแหน่งทางขวา พลงั
แมเ่หล็กจะถกูปิด เมื�อขยบัดา้มจับจากทางซา้ยไปทางขวา 
ปลอก  37  บนดา้มจับจะตอ้งถกูยกขึ�นเพื�อยกเลกิพลงัแม่
เหล็ก 100% หรอื 15% 
หมายเหต:ุ เครื�องมอืจะไมเ่ปิดจนกวา่คนัโยกการใชง้านแม่
เหล็กจะอยูใ่นตําแหน่งทางซา้ยที� 100%

ตวัเลอืกเกยีร ์(รปู J)

 � ระวงั: หา้มเปลี�ยนเกยีรใ์นขณะที�มอเตอรกํ์าลงั
ทํางาน

เครื�องมอืนี�ไดรั้บการตดิตั �งมาพรอ้มกบัตวัเลอืกแบบสอง
เกยีรเ์พื�อใหค้ณุเลอืกอตัราสว่นความเร็ว/แรงบดิตา่งๆ
1. กดปุ่ มตวัเลอืกเกยีร ์ 32  และหมนุหนา้ปัดตวัเลอืกเกยีร ์

 37  ไปยงัโหมดที�ตอ้งการ
2. ความเร็วตํ�าและแรงบดิสงู: หมนุตวัเลอืกเกยีรไ์ป

ทางซา้ยหากตอ้งการเลอืกความเร็วตํ�าและแรงบดิสู
ความเร็วสงูและแรงบดิตํ�า: หมนุตวัเลอืกเกยีรไ์ป
ทางขวาหากตอ้งการเลอืกความเร็วสงูและแรงบดิต

1 2 3 4 5

250 370 500 660 810

130 190 260 340 420

ปุ่ มเดนิหนา้/ถอยหลงั (รปู K)
ปุ่ มควบคมุการเดนิหนา้/การถอยหลงั  3  จะกําหนดทศิทาง
การหมนุของดอกสวา่น 
หมายเหต:ุ ฟีเจอรก์ารถอยหลงัของเครื�องมอืนี�จะใชใ้นการ
แตป๊รสูกร ูความเร็วของการถอยหลงัจะอยูท่ี� 350 rpm หาก
เป็นเกยีรตํ์�า และ 680 rpm หากเป็นเกยีรส์งูไมว่า่ความเร็ว
รอบจะอยูท่ี�เทา่ใดกต็าม
หากตอ้งการเลอืกการหมนุไปขา้งหนา้ คณุจะตอ้ง
ปลอ่ยสวติชเ์ปิด/ปิดเครื�อง  1  และเปลี�ยนปุ่ มควบคมุการ
เดนิหนา้/การถอยหลงัไปที�ไอคอนเดนิหนา้  40  
หากตอ้งการเลอืกถอยหลงั คณุจะตอ้งเปลี�ยนปุ่ มควบคมุ
การเดนิหนา้/การถอยหลงัไปที�ไอคอนถอยหลงั  41  
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เคลื�อนไหวของเครื�องมอื และปิดเครื�องมอืในกรณีที�จําเป็น 
ไฟแสดงสถานะอ-ีคลตัช®์  24  จะสวา่งเป็นสแีดงเพื�อแสดง
สถานะ
ไฟทํางาน LED ตรงดา้นหนา้ของฐานแมเ่หล็ก  20  จะสวา่ง
วาบเพื�อแจง้เตอืนผูใ้ชเ้กี�ยวกบัสภาวะแรงดนัไฟฟ้าตํ�า

ไฟแสดง
สถานะ การวนิจิฉยั วธิกีารแกไ้ข

ปิด เครื�องมอื
ทํางานตาม
ปกติ

ปฏบิตัติามคําเตอืนและ
คําแนะนําทั �งหมดเมื�อเปิด
เครื�องมอื

สแีดงคงที� เปิดใชง้าน
ระบบอี
คลตัช®์ (ใช ้
งาน)

เมื�อเครื�องมอืไดรั้บการรับ
นํ�าหนักอยา่งเหมาะสม ให ้
คณุปลอ่ยสวติชส์ั�งงาน 
เครื�องมอืจะทํางานตาม
ปกตเิมื�อคณุกดสวติชส์ั�ง
งานอกีครั �งในขณะที�ไฟ
แสดงสถานะจะดบัลง

สสีม้คงที� คนัโยกการใช ้
งานแมเ่หล็ก
ไมไ่ดอ้ยูใ่น
ตําแหน่ง 
100% และ
เปิดเครื�อง

ขยบัคนัโยกการใชง้านแม่
เหล็กไปที�ตําแหน่ง 100% 

สวา่งวาบ
เป็นสขีาว

สภาพของ
แบตเตอรี� 
แรงดนัไฟฟ้า
ตํ�า 

ระงับการใชง้านเครื�องมอื 
และเปลี�ยนเป็นแบตเตอรี�
ที�ชารจ์จนเต็มแลว้แทน

การเจาะโดยใชด้อกเจาะแบบกดั
รอบวง
1. ดอกเจาะแบบกดัรอบวงจะตดัวสัดทุี�รอบนอกของรู

เทา่นั�นแทนที�จะเปลี�ยนทั �งรใูหเ้ป็นขี�กบ เมื�อเป็นเชน่นี� 
พลงังานที�จําเป็นตอ้งใชใ้นการทํารจูงึนอ้ยกวา่การเจาะ
เกลยี

2. เมื�อทําการเจาะโดยใชด้อกเจาะแบบกดัรอบวง คณุจงึ
ไมจํ่าเป็นตอ้งเจาะรนํูารอ่ง

 � ระวงั: หา้มสมัผัสดอกเจาะหรอืชิ�นสว่นซึ�งอยูใ่กลก้บั
ดอกเจาะในทนัทหีลงัจากการใชง้านเนื�องจากดอก
เจาะหรอืชิ�นสว่นดงักลา่วอาจจะรอ้นจัด และทําให ้
เกดิการลวกผวิหนังได ้ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไมม่ใีคร
อยูใ่นบรเิวณสําหรับการทํางานที�มกีารกระทุง้แกน
กลางโลหะ

สภาวะของการเจาะ
ความงา่ยในการเจาะวสัดจุะขึ�นอยูก่บัปัจจัยหลายประการ
รวมถงึแรงดงึและการตา้นทานการกดักรอ่น แมว้า่ความแข็ง
และ/หรอืความแข็งแรงคอืเกณฑท์ั�วไปในเรื�องนี� แตย่งัมี
ปัจจัยอื�นๆ เกี�ยวกบัความสามารถของเครื�องมอืเมื�อใชก้บั
วสัดซุ ึ�งแสดงใหเ้ห็นวา่มคีณุสมบตัทิางกายภาพเหมอืนกนั 
สภาวะของการเจาะจะขึ�นอยูก่บัขอ้กําหนดเรื�องอายกุารใช ้
งานของเครื�องมอืและการเคลอืบผวิหนา้ สภาวะดงักลา่วยงั

เครื�องมอืจนสดุ และตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ ชดุแบตเตอรี�ไม่
หลดุออกมา
ในการถอดชดุแบตเตอรี�ออกจากเครื�องมอื คณุจะตอ้ง
กดปุ่ มปลอ่ยดา้มจับหหูิ�ว  8  คา้งไว ้และขยบัดา้มจับหหูิ�ว 
 22  ใหอ้ยูใ่นตําแหน่งแนวตั �ง กดปุ่ มปลอ่ย  30  และดงึชดุ
แบตเตอรี�ออกจากชอ่งใสแ่บตเตอรี� ใสช่ดุแบตเตอรี�เขา้ไป
ในที�ชารจ์ตามที�ระบไุวใ้นหวัขอ้ที�ชารจ์ของคูม่อืฉบบันี� 
หมายเหต:ุ หากยงัคงถอดชดุแบตเตอรี�โดยใชด้า้มจับหหูิ�ว
ในตําแหน่งแนวตั �งไดย้าก ใหค้ณุกดปุ่ มปลอ่ยดา้มจับหหูิ�ว
คา้งไว ้และดนัดา้มจับหหูิ�วเขา้ไปที�ดา้นหนา้ของเครื�องมอื
เล็กนอ้ยเพื�อใหม้พีื�นที�มากขึ�นสําหรับการถอดแบตเตอรี�
ชุดมาตรวดัพลงังานแบตเตอรี� (รปู B)
แบตเตอรี�ของ DEWALT บางรุน่มมีาตรวดัพลงังานซึ�ง
ประกอบดว้ยไฟ LED สเีขยีวสามดวงที�จะระบรุะดบัประจทุี�
เหลอือยูใ่นกอ้นแบตเตอรี�
เพื�อกระตุน้มาตรวดัพลงังาน  45  กดปุ่ มมาตรวดัคา้งไว ้ไฟ 
LED สเีขยีวสามดวงที�รวมตวักนัจะสอ่งสวา่งเพื�อกําหนด
ระดบัประจทุี�เหลอืเมื�อระดบัประจไุฟฟ้าในแบตเตอรี�ตํ�ากวา่
ขดีจํากดัที�ใชง้านได ้มาตรวดัจะไมต่ดิและตอ้งทําการชารจ์
แบตเตอรี�ใหม่
หมายเหต:ุ มาตรวดัพลงังานเป็นเพยีงการบง่บอกถงึประจุ
ที�เหลอือยูใ่นกอ้นแบตเตอรี�ซ ึ�งไมไ่ดบ้ง่บอกถงึการทํางาน
ของเครื�องมอื และอาจมกีารเปลี�ยนแปลงตามสว่นประกอบ
ของผลติภณัฑ ์อณุหภมูแิละการใชง้านของผูใ้ช ้

กอ่นการใชง้าน

 � คาํเตอืน: ตรวจสอบโซก่อ่นการใชง้านทกุครั �งเพื�อ
ดกูารสกึหรอหรอืความเสยีหาย เปลี�ยนโซใ่นกรณี
ที�จําเป็น

ลองทํางานเล็กๆ นอ้ยๆ ดสูกัสองสามครั�งโดยใชเ้ศษวสัดุ
จนกวา่คณุจะ “รูส้กึ” วา่เครื�องมอืเหมาะสมสําหรับคณุ

การเปิดเครื�องและการปิดเครื�อง 
(รปู A)
เพื�อใหก้ารใชง้านเป็นไปอยา่งเหมาะสม คณุจะตอ้งเปิดและ
ปิดเครื�องมอืตามขั �นตอนตามที�ระบไุวท้ี�ดา้นลา่ง
การเปิดเครื�องและการปิดเครื�อง

 � คาํเตอืน: ในการใชง้านในแนวตั �งหรอืในแนวที�พลกิ
ควํ�าลง เครื�องมอืจะหลดุจากชิ�นงานไดห้ากคนัโยก
การใชง้านแมเ่หล็กไมไ่ดอ้ยูท่ี�ตําแหน่ง 100%

ดนัสวติชเ์ปิด/ปิดเครื�อง  1  ขึ�น (I) เพื�อใชง้านเครื�องมอื
หมายเหต:ุ เครื�องมอืจะไมทํ่างานจนกวา่แมเ่หล็กจะอยูท่ี�
ตําแหน่ง 100% ไฟสสีม้จะสวา่งซึ�งแสดงวา่ แมเ่หล็กไมไ่ด ้
เขา้ที�โดยสมบรูณ์
กดสวติชล์ง (0) เพื�อปิดเครื�องมอื

ระบบอคีลตัช®์ และไฟ LED แสดง
สถานะแรงดนัไฟฟ้าตํ�า (รปู A)
ผลติภณัฑร์ุน่ DCD1623 ไดรั้บการตดิตั �งมาพรอ้มกบัระบบ
อ-ีคลตัช®์ ของ DEWALT ฟีเจอรด์งักลา่วจะตรวจจับการ
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ตดิต ั�งอปุกรณย์ดึตดิหรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ ทกุ
คร ั�ง การเผลอเปิดเครื�องโดยไมไ่ดต้ั �งใจอาจเป็น
สาเหตใุหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

เครื�องมอืของคณุพรอ้มใชง้านกบัชปิ Tool Connect™ และมี
ตําแหน่งของการตดิตั �งชปิ Tool Connect™
ชปิ Tool Connect™  1  เป็นการใชง้านเสรมิสําหรับอปุกรณ์
อจัฉรยิะของคณุ (เชน่ สมารท์โฟนหรอืแท็บเล็ต) ที�เชื�อม
ตอ่อปุกรณเ์พื�อใชแ้อปพลเิคชนัมอืถอืสําหรับฟังกช์นัการ
จัดการสนิคา้คงคลงั 
ดูที่เอกสารคําแนะนําสําหรับชิป Tool Connect™ สําหรับ
ข้อมูลเพิ่มเติ
การใสช่ปิ Tool Connect™
1. ถอดสกรยูดึ  34  ที�ยดึฝาครอบป้องกนัของชปิ Tool 

Connect™  36  เขา้ไปในเครื�องมอืออก
2. ถอดฝาครอบป้องกนัออก และใสช่ปิ Tool Connect™ 

เขา้ไปในชอ่งที�วา่งเปลา่  35  
3. ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ คณุไดด้นัชปิ Tool Connect™ กบั

ตวัเรอืน ยดึชปิโดยใชส้กรยูดึ และขนัสกรใูหแ้น่น
4. ดทูี�เอกสารคําแนะนําสําหรับชปิ Tool Connect™ สําหรับ

คําแนะนําเพิ�มเตมิ

การทาํความสะอาด

 � คาํเตอืน: หมั�นเป่าสิ�งสกปรกและฝุ่ นละอองที�สะสม
ออกจากตวัเครื�องเป็นประจําดว้ยลมแหง้ เนื�องจาก
สิ�งสกปรกมกัสะสมอยูภ่ายในและรอบๆ ชอ่งระบาย
อากาศ สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาและหนา้กากกนั
ฝุ่ นที�ไดม้าตรฐานในขณะดําเนนิการขั �นตอนนี�

 � คาํเตอืน: หา้มใชส้ารที�เป็นตวัทําละลายหรอืสาร
เคมทีี�มฤีทธิ�กดักรอ่นรนุแรงอื�นๆ ทําความสะอาดชิ�น
สว่นที�ไมใ่ชโ่ลหะของเครื�องมอื สารเคมเีหลา่นี�อาจ
สง่ผลตอ่วสัดทุี�ใชใ้นชิ�นสว่นเหลา่นี� ใชเ้ฉพาะผา้ชบุ
นํ�าสบูอ่อ่นๆ เทา่นั�น อยา่ใหม้ขีองเหลวใดๆ เขา้ไป
ในเครื�องมอืเด็ดขาด หา้มจุม่สว่นใดๆ ของเครื�องมอื
ลงในของเหลวเด็ดขาด

อปุกรณเ์สรมิ

 � คาํเตอืน: เนื�องจากอปุกรณเ์สรมิอื�นนอกเหนอืจาก
ที� DEWALT มจํีาหน่ายไมไ่ดผ้า่นการทดสอบรว่ม
กบัผลติภณัฑน์ี� จงึอาจเป็นอนัตรายหากใชอ้ปุกรณ์
เสรมิดงักลา่วรว่มกบัเครื�องมอืนี� เพื�อเป็นการลด
ความเสี�ยงจากการไดรั้บบาดเจ็บ ใหใ้ชอ้ปุกรณเ์สรมิ
เฉพาะที� DEWALT แนะนําใหใ้ชร้ว่มกบัผลติภณัฑน์ี�
เทา่นั�น

โปรดตดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายหากตอ้งการขอ้มลูเพิ�มเตมิ
เกี�ยวกบัอปุกรณเ์สรมิที�เหมาะสม

การปกป้องสิ�งแวดลอ้ม
การเก็บรวบรวมแบบคัดแยก หา้มทิ�งผลติภัณฑแ์ละ
แบตเตอรี�ที�มสีัญลักษณ์นี�รวมกับขยะในครัวเรอืนปกติ
ผลติภณัฑแ์ละแบตเตอรี�ประกอบดว้ยวสัดทุี�
สามารถนํากลบัมาใชใ้หมห่รอืรไีซเคลิไดเ้พื�อลด

ถกูจํากดัจากความแข็งแรงของเครื�องมอืและชิ�นงาน การ
หลอ่ลื�น และพลงังานของเครื�องมอืที�สามารถใชง้านได ้ยิ�ง
วสัดแุข็งมากขึ�นเทา่ใด ความเร็วในการตดักจ็ะยิ�งลดลง 
วสัดบุางอยา่งที�มคีวามแข็งตํ�ามกัจะมสีารกดักรอ่นซึ�งนําไป
สูก่ารสกึหรอของขอบตดัอยา่งรวดเร็วเมื�อใชค้วามเร็วสงู 
ทั �งนี� อตัราการป้อนจะไดรั้บการกําหนดตามความเขม้งวด
ของการตั �งคา่ ปรมิาณของวสัดทุี�จะกําจัด การเคลอืบผวิ
หนา้ และพลงังานของเครื�องมอืที�สามารถใชง้านได

การเจาะร ู(รปู A)
1. ใชข้องเหลวสําหรับการตดั/สารหลอ่เย็นที�เหมาะสมกบั

บรเิวณที�จะทําการตดัอยูเ่สมอ
2. ลดอปุกรณป้์องกนั  25  ลงเพื�อใหอ้ปุกรณป้์องกนั

สามารถคดักรองผวิหนา้ที�จะเจาะ
3. ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ คณุไดใ้สจ่ดุเจาะหรอืดอกเจาะ

นํารอ่งอยา่งเหมาะสมเหนอืจดุที�จะทําการเจาะ
4. ดนัสวติชเ์ปิดปิดเครื�อง  1  ขึ�น (I) เพื�อใชง้านเครื�องมอื
5. คอ่ยๆ ป้อนอปุกรณเ์สรมิเขา้ไปในชิ�นงานโดยใชด้า้มจับ

สําหรับป้อน  6  
6. เมื�อเริ�มตน้การตดั คณุจะตอ้งใชแ้รงกดเพยีงเล็กนอ้ย

เพื�อปลอ่ยใหอ้ปุกรณเ์สรมิทํารอ่งขั �นตน้
7. ใชแ้รงกดที�มากพอเพื�อใหไ้ดก้ารตดัที�ราบรื�นและประสบ

ความสําเร็จ หา้มใชกํ้าลงับงัคบั
8. ใหก้ารดแูลเป็นพเิศษเมื�ออปุกรณเ์สรมิกําลงัจะแตกหกั

ผา่นผวิหนา้เพื�อป้องกนัการเกดิเสี�ยน
9. ปิดมอเตอร ์แมเ่หล็ก และเครื�องมอืตามลําดบัอยูเ่สมอ

เมื�อทํางานเสร็จแลว้ และกอ่นที�จะถอดแบตเตอรี�

การบาํรงุรกัษา
เครื�องมอืไฟฟ้า ออกแบบมาเพื�อใหส้ามารถใชง้านไดอ้ยา่ง
ยาวนานโดยมกีารบํารงุรักษานอ้ยที�สดุ การทํางานที�สรา้ง
ความพงึพอใจอยา่งตอ่เนื�องจะขึ�นอยูก่บัการดแูลรักษาที�
เหมาะสมและการทําความสะอาดอยา่งสมํ�าเสมอ

 � คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดร้บับาด
เจ็บรนุแรง ตอ้งปิดเครื�องมอืและถอดปล ั�กออก
จากแหลง่จา่ยไฟกอ่นทาํการปรบัต ั�ง หรอืถอด/
ตดิต ั�งอปุกรณย์ดึตดิหรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ ทกุ
คร ั�ง การเผลอเปิดเครื�องโดยไมไ่ดต้ั �งใจอาจเป็น
สาเหตใุหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

เครื�องชารจ์และชดุแบตเตอรี�ไมส่ามารถซอ่มแซมได ้

C
การหลอ่ลื�น
ไมจํ่าเป็นตอ้งใชก้ารหลอ่ลื�นเพิ�มเตมิกบัเครื�องมอืไฟฟ้านี�

ชปิ Tool Connect™ (รปู N)

อปุกรณเ์สรมิ

 � คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดร้บับาด
เจ็บรนุแรง ตอ้งปิดเครื�องมอืและถอดปล ั�กออก
จากแหลง่จา่ยไฟกอ่นทาํการปรบัต ั�ง หรอืถอด/
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ความตอ้งการวตัถดุบิ โปรดรไีซเคลิอปุกรณไ์ฟฟ้าและ
แบตเตอรี�ตามขอ้บงัคบัในทอ้งถิ�น ดขูอ้มลูเพิ�มเตมิไดท้ี� 
www.2helpU.com

ชุดแบตเตอรี�แบบชารจ์ซํ �าได้
แบตเตอรี�ที�มอีายกุารใชง้านยาวนานนี�จําเป็นตอ้งรับการ
ชารจ์ไฟใหมเ่มื�อไมส่ามารถจา่ยพลงังานเพยีงพอสําหรับ
การทํางานซึ�งเคยทําไดโ้ดยงา่ย เมื�อแบตเตอรี�หมดอายกุาร
ทํางานทางดา้นเทคนคิแลว้ ใหนํ้าแบตเตอรี�ไปกําจัดทิ�งโดย
คํานงึถงึผลกระทบตอ่สิ�งแวดลอ้ม:
• ใชแ้บตเตอรี�ใหห้มดเกลี�ยง จากนั�นถอดแบตเตอรี�ออก

จากเครื�องมอื
• แบตเตอรี�ลเิทยีมไอออนสามารถรไีซเคลิได ้โปรดนําไป

ที�ตวัแทนจําหน่ายหรอืสถานรีไีซเคลิในพื�นที�ของคณุ 
ชดุแบตเตอรี�ที�เรารวบรวมไดจ้ะนําไปรไีซเคลิหรอืกําจัด
อยา่งเหมาะสมตอ่ไป

บรกิารหลงัการขายและการซอ่มแซม
ผลติภณัฑ์
ศนูยบ์รกิาร DEWALT ของเราประกอบไปดว้ยบคุลากรที�ได ้
รับการฝึกอบรมมาเป็นอยา่งดใีนการใหบ้รกิารผลติภณัฑท์ี�
มปีระสทิธภิาพและไวว้างใจไดแ้กล่กูคา้ อยา่งไรกต็าม เรา
จะไมรั่บผดิชอบใดๆ หากคณุซอ่มแซมผลติภณัฑก์บัศนูย์
บรกิารที�ไมไ่ดรั้บการอนุญาตจากเรา คณุสามารถด ูที�ตั �ง
ของศนูยต์ดิตอ่ ไดจ้ากแผน่พับในบรรจภุณัฑข์องผลติภณัฑ์
และตดิตอ่เราไดผ้า่นสายดว่น เว็บไซตห์รอืโซเชยีลมเีดยี
เพื�อคน้หาศนูยบ์รกิาร DEWALT ซึ�งอยูใ่กลค้ณุมากที�สดุ
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ความเร็ว (RPM) และการต ั�งคา่การเจาะ (โดยใชชุ้ดแบตเตอรี� 9Ah)
ขนาดของดอกเจาะ เหล็กกลา้ แผน่เหล็ก

14 mm–16 mm
600–1000 RPM 800–1200 RPM

เกยีรส์งู ความเร็ว 4–5 เกยีรส์งู ความเร็ว 5

16 mm–21 mm
480–800 RPM 640–960 RPM

เกยีรส์งู ความเร็ว  3–5 เกยีรส์งู ความเร็ว 4–5

21 mm–25 mm
400–660 RPM 530–800 RPM

เกยีรส์งู ความเร็ว  3–4 เกยีรส์งู ความเร็ว 3–5

25 mm–30 mm
320–530 RPM 420–640 RPM

เกยีรตํ์�า ความเร็ว 4–5 เกยีรส์งู ความเร็ว 3–4

30 mm–35 mm
270–460 RPM 360–550 RPM

เกยีรตํ์�า ความเร็ว 4–5 เกยีรตํ์�า ความเร็ว 4–5

35 mm–40 mm
230–400 RPM 320–480 RPM

เกยีรตํ์�า ความเร็ว 3–4 เกยีรตํ์�า ความเร็ว 4–5

40 mm–45 mm
210–320 RPM 280–420 RPM

เกยีรตํ์�า ความเร็ว 3–4 เกยีรตํ์�า ความเร็ว 3–5

45 mm–50 mm
190–320 RPM 260–380 RPM

เกยีรตํ์�า ความเร็ว 2–3 เกยีรตํ์�า ความเร็ว 3–4

ใชช้ดุแบตเตอรี� 9Ah สําหรับขนาดเสน้ผา่นศนูยก์ลาง 38 มม. หรอืความหนาที�มากกวา่ 25 มม. ขึ�นไป 



44



45



NA134714 06/2022




